Бертольд Брехт.
Турандот, или Конгресс обелителей
(Новое платье мандарина)
Китайская трагикомическая сказка.

Перевод Ильи Моисеевича Фрадкина
Действующие лица: 

Китайский император. 

Турандот, его дочь. 

Яу Ель, его брат. 

Императрица-мать. 

Две служанки Турандот. 

Уборщица. 

Врач. 

Придворный туал. 

Министр-президент. 

Xи Вей, ректор школы туалов и председатель Союза туалов. 

Мун Каду. 

Его мать. 

Его секретарь. 

Художник, 

Ки Ле, ректор императорского университета. 

Паудер Миль, иностранец, географ. 

Генерал, военный министр. 

Мо Си. 

Ка Мю. 

Ши Ка. 

Ну Шан, секретарь Хи Вея. 

Вен. 

Гу. 

Си Фу, ученик школы туалов, 

Ши Ме, выпускник школы туалов.

Ван, писец школы туалов. 

Ме Не, молодой туал. 

Официант. 

Учитель. 

Четыре туала с рынка. 

А Ша Сен, крестьянин. 

Э Фе, его внук. 

Делегат Союза портных. 

Его туал. 

Делегат Союза беспорточных. 

Его туал. 

Кьюн, Су, Яо, прачки. 

Оружейник. 

Уличный торговец. 

Го Гер Гог, разбойник. 

Ма Гог, его мать. 

Два его телохранителя. 

Палач. 

Капитан. 

Офицер. 

Туалы, молодые туалы, ученики школы туалов, беспорточные, стража, воины, разбойники, мужчины и женщины.

I.
В императорском дворце.

Уборщица моет пол. В зал вбегает император. Следом за ним придворный туал и министр-президент, так же в головном уборе туала.

Император. Я возмущен. Мне говорят, что из-за бесхозяйственности и коррупции мое государство полностью разорено. Пожалуйста, ради великого неба! Но чтобы из-за этого вычеркивать из моего бюджета вторую утреннюю трубку! Это уже, знаете, слишком! Я вам не кто-нибудь, а китайский император. И такого не потерплю. 

Министр-президент. Но ваше сердце, ваше величество! Трубку вычеркнули исключительно из-за вашего сердца! Ведь опиум вреден для сердца.

Император. Моё сердце! Если у меня и болит сердце, так только потому, что мне не выказывают должного уважения. На прошлой неделе вычеркнули двести верховых лошадей. Выходит, мне нельзя больше верхом ездить. Я тогда промолчал... 

Министр-президент. Промолчали?! 

Император. Ну, пожалуй, можно сказать, почти что промолчал. А сегодня я узнаю, что вычеркнули и вторую трубку. То говорят: сердце! То говорят: доходы падают! В свое время мне предлагали на выбор: монополию на шелк или монополию на ситец. Я, конечно, обеими руками ухватился за шелк. А мне советуют: ситец. Да я в жизни не видел, чтобы кто-нибудь носил этот ситец. Все ходят в шелку. Ну, допустим, думаю я, 

может, это народ носит ситец. Ладно, делаю ставку на народ. И что же, выходит, я прогорел! 

В зал входит Яу Ель.

Император (брату). Яу Ель, я отрекаюсь от престола. 

Яу Ель. А на сей раз почему? 

Придворный туал. О боже, что станется с Китаем без императора! 

Министр-президент. Это невозможно. Ведь тогда будет ревизия казны! 

Император. Если я вам так нужен, нечего было вычеркивать из моего бюджета утреннюю трубку. 

Уборщица ( придворный туал что-то прошептал ей на ухо). Господин император, не оставляйте нас! (По знаку Придворного туала падает на колени). Я, простая женщина из народа, на коленях молю вас нести и дальше бремя короны! 
Император. Я тронут, сударыня, но не могу ничего поделать, я не могу оставаться императором. (Яу Елю). Это ты во всем виноват, и не возражай. Не согласись я тогда передать монополию тебе... 

Министр-президент (бросив взгляд на уборщицу). Ваше величество торжественно отказались от монополии, дабы никто не дерзнул утверждать... 

Придворный туал. ...будто ваше величество имеет какое-то отношение к коммерческим делам. 

Император. Вот именно. Иначе говоря, чтобы деньги поступали бесперебойно. Ну и где же деньги? И вообще — я требую отчета. 

Яу Ель (раздраженно). Хватит! (Берет за руку уборщицу, подтаскивает ее к императору.) Сколько вы заплатили за ваш головной платок? 

Уборщица. Десять юаней. 

Яу Ель. Когда? Когда вы его купили? 

Уборщица. Три года назад. 

Яу Ель (императору). А ты знаешь, сколько он сейчас стоит? Четыре юаня. 

Император (с интересом ощупывая платок). Это и есть ситец? 

Министр-президент. Ситец, ваше величество. 

Император (мрачно). А почему на него сейчас такая низкая цена? 

Министр-президент. Осмелюсь открыть вам истину, ваше величество. Мы пережили один из ужаснейших годов в истории Китая. Урожай... 

Император. Ну, что там с урожаем? Погода, что ли, была плохая? 

Министр-президент ( горько усмехнувшись). Погода была превосходная. 

Император. Стало быть, крестьяне ленились? 

Министр-президент. Нет, они трудились прилежно. 

Император. Так что же произошло с урожаем? 

Министр-президент. Урожай колоссален! В этом-то несчастье. Когда всего вдоволь, все идет за бесценок. 

Император. Это что же выходит — ситцу у меня так много, что за него и приличную цену взять нельзя? Ну так сделайте, чтоб его стало мало! 

Министр-президент. Ваше величество, а общественное мнение?! 

Император. Что? На вас шляпа туала, и вы еще смеете меня уверять, что боитесь общественного мнения? Извольте тогда подготовить манифест о моем отречении от престола. (Уходит).

Министр-президент. О небо! 

Император (возвращается). И я раз и навсегда запрещаю любые действия, подрывающие мой авторитет! 

( Поёт).

Сын великих небес не должен никому

Ни в чём отчёта давать.

Он следует только пути своему,

Постыдно владыке мешать.

Как жемчужину в лотосе посреди океана,

Ловит могучий дракон,

Так и правитель: поздно иль рано,

Но правым окажется он!

(Окончательно уходит). 

Министр-президент. Одним словом: умой меня, но при этом не замочи! Друзья мои, я окончил лучшую в стране школу туалов, я досконально изучил всю туальную литературу, 

вот уже тридцать лет я обсуждаю с выдающимися туалами, какими путями можно спасти Китай. Друзья мои, таких путей нет. 

Входит императрица мать, за которой слуга несёт чайный набор.

Императрица-мать. Не хотите ли освежиться чашечкой ароматного чая? Где мой сын? 

Яу Ель. Ушел. Опять тебя...
Императрица-мать. Как ему не стыдно! Пренебрегает славными традициями чайной церемонии, которые из поколения в поколение составляют сокровище нашей династии! ( Выбегает в дверь). 

Слуга медленно удаляется за ней.

Яу Ель. Это ужасно, что врачи не могут за ней уследить. Опять она со своим отравленным чаем. 

Придворный туал. Врачей ей легко удается обмануть, ведь, в общем-то, она вполне разумна. 

Яу Ель (со вздохом). Иногда я ее вполне понимаю. 

Императрица-мать возвращается.

Императрица-мать (Яу Елю). Ну, поучаствуй хотя бы ты. 

Яу Ель. Мама, вы несносны... 

Разочарованная императрица-мать направляется к двери. В зал врывается врач.
Врач. Пошлите, пожалуйста, ко мне этого слугу, что приносил чашечки, ваше величество. (Останавливается перед ней, загораживая ей выход). 
Императрица-мать обходит врача. Оба уходят.

Министр-президент. Больше двух лет Китай не протянет.
II.

Чайный домик туалов.

За маленькими столиками сидят туалы, читают, играют в шашки. На столиках таблички: "Две малые формулировки за три юаня", "Перелицовывая старые мнения, получаете новые", "Мо Си, король отговорщиков", "Вы действуете — я снабжаю вас аргументами", "Почему вы невинны — вам скажет Ну Шан", "Делайте все что угодно, только формулируйте прилично". Клиенты, главным образом деревенские, читают эти таблички.

Мо Си. Я должен поторапливаться, мне еще нужно сегодня составить сложную формулировку для распорядителя кредитов городского банка. Они хотят повысить ссудный процент. 

Ка Мю. А я сегодня не формулирую. Вчера я удачно продал торговцу требухой мнение об атональной музыке. 

Мо Си. За или против? 

Ка Мю. Против. Я не торгую мнениями массового пошива, на любую фигуру. Я продаю только модельные мнения. Мои клиенты не желают высказывать мнения, которые еще кто-то высказывает. Впрочем, Ши Ка, ваши мнения для маленького человека, кажется, тоже расходятся очень бойко? 

Ши Ка. Да, я ввел продажу в рассрочку. Знаете, как я напал на эту идею? Жена одного клиента непременно хотела иметь квашню. Он хотел проконсультироваться насчет отговорки. Жена ему сказала, что ей предлагают квашню в кредит, и он спросил меня, не может ли и он заплатить за отговорку в рассрочку. А иначе уж лучше взять квашню, она ему обойдется дешевле, чем отговорка. Что делать - мы живем в трудное время. Что там за новости? 

Официант приносит плакат: "Посетители в рваной одежде, согласно полицейскому предписанию, не обслуживаются". Один оборванец с гордой осанкой демонстративно уходит. Его провожают вздохами сожаления.

Ши Ка. При нынешних ценах на одежду разве это возможно?
Другой туал. Маленькому человеку скоро будет не по карману иметь мнение. 

Спокойный голос. Да здравствует Кай Е! 

Смех.

Туал. Прошу только без политики. 

Другой туал. Но тогда я попрошу только без платы за чай. 

Туал. Неужели вы верите, что мятежнику Кай Е удастся то, что не удалось величайшим туалам, — сделать Китай страной, в которой можно жить? 

Другой туал. Да. 

Громкий смех.

Клиентка с пышными формами. Сколько вы возьмете за малую формулировку по поводу нарушения супружеской верности? 

Мо Си. До четырех лян, если... 

Она подсаживается к нему. Входит Турандот с придворным туалом. Ее не узнают.

Турандот. Это и есть один из тех знаменитых чайных домиков туалов? 

Придворный туал. Да, но это домик низшей категории, ваше высочество. Знаменитые туалы, которые вершат правосудие, пишут книги, воспитывают молодое поколение, 

словом, те, которые, вдохновленные высокими идеалами, руководят человечеством с кафедр, трибун и амвонов, здесь  не бывают. Впрочем, и эти менее значительные туалы прилагают  искренние усилия к тому, чтобы посредством интеллекта содействовать населению в его многообразных делах. 

Турандот. Чем содействовать - тем, что они говорят людям, что те должны делать? 

Придворный туал. Вернее, тем, что они говорят, что те должны говорить. Попробуйте сами. 

Турандот садится к Ну Шану.

Турандот (томно). Почему я невинна? 

Ну Шан. В чем? Ах, в этом смысле! (Оглушительно хохочет). Десять лян. (Берет деньги). Вы не потребуете обратно ваши десять лян, если я признаюсь, что не знаю, почему 

вы невинны? Но вы с полным правом можете утверждать, что вашей вины нет в том, что вы невинны.
Турандот (томно). Я очень чувственна. Фи, объясни ему, что меня привлекает. 

Придворный туал. Здесь объяснить? 

Турандот. Да, непременно. 

Придворный туал. Особа, о которой идет речь, не в силах противиться духовным чарам. Некоторые изящные формулировки возбуждают ее.

Турандот. Физически. 

Придворный туал. Новые, оригинальные положения... 

Турандот. ...философские... 

Придворный туал. ...делают ее безотчетно покорной мужчине. 

Турандот. Бесподобно. Скажи ему еще про кровь, 

Придворный туал. Высокий лоб, красноречивый 

жест, безукоризненный по форме, длинный... 

Турандот. ...афоризм... 

Придворный туал. ...вызывают у нее прилив крови к голове. 

Официант (проходит через зал, выкликая). Требуются обелители для торгового дома Ла Мэ! 

Три туала поспешно пробираются к выходу.

Туал за соседним столиком. Но есть одна проблема, которую здесь трудно разрешить: кто заплатит за чай? 

Входит Го Гер Гог в сопровождении телохранителя, телохранитель встает у двери.

Турандот. Кто этот красавчик? 

Придворный туал. Пресловутый бездельник по имени Го Гер Гог, главарь шайки разбойников.

Ну Шан. Потише, сударь. Он предпочитает называть себя туалом. Правда, он уже дважды провалился на вступительных экзаменах... Но, по слухам, он продолжает зубрить. 

Гогер Гог (подсаживается к туалу с табличкой "Две малые формулировки за три юаня"). Вот тебе твои три юаня и выслушай меня. Мне нужны были деньги на учебу. 

Вен. Ты все равно никогда не выдержишь экзаменов. 

Го Гер Гог. Прикуси язык. Впрочем, школу я оставил, она никуда не годится. Но, как я уже сказал, деньги мне были нужны. 

Турандот. Зачем ему, если он разбойник, быть еще и туалом? 

Ну Шан. Он и разбойником стал только для того, чтобы стать туалом. 

Турандот. Я его сразу приметила.

Гогер Гог. Деньги на первый экзамен я взял из кассы моей фирмы. 

Вен (скучающим голосом). Одолжил. 

Го Гер Гог. Одолжил. А чтобы раздобыть денег на второй экзамен, мне уже пришлось явиться в ломбард с обнажённым мечом. 

Вен. Чтобы сдать его в заклад. Если тебе нужны новые формулировки, плати еще. 

Го Гер Гог шарит в кушаке.

Турандот. А что, туалу живется легче, чем гангстеру? 

Ну Шан. Ненамного. К тому же в основном он живет вовсе не грабежами и налетами. Во всяком случае, с тех пор, как началась дороговизна. Он со своей бандой живет тем, что охраняет прачечные в предместьях. 

Турандот. От чего? 

Ну Шан. От налетов. 

Турандот. От чьих? 

Ну Шан. Его банды. Понимаете? Если владельцы платят исправно, налетов не бывает. 

Придворный туал (с циничной усмешкой). Он поступает так же, как государство. Если налоги выплачиваются исправно, налетов со стороны полиции не бывает. 

Турандот (влюбленно). Фи! Только не в общественном месте! Нас же все видят! 

Го Гер Гог. Вот три юаня. Еще одна формулировка. Что мне сказать моим людям? 

Вен (указывая на телохранителя). Таким, как этот? Сразу не могу – надо подумать, 

Входит седобородый крестьянин Сен с мальчиком. Туал Гу ведет его к столику Ну Шана.

Гу (ко всем). Неслыханное происшествие! Этот человек пришел из провинции Сычуань. Два месяца он шел сюда, волоча за собой тележку с хлопчатобумажной пряжей. Сегодня утром он хотел продать эту пряжу на рынке, но ее конфисковали. 

Возгласы протеста.

Вен. А между тем ситец совсем исчез, и за головной платок приходится платить пятьдесят юаней! 

Другой туал. Вчера закрылись прядильные фабрики. Нет хлопка. Союз портных грозит беспорядками, если правительство не выступит с сообщением, куда делся хлопок. 

Вен. Пекин постепенно становится городом оборванцев. 

Гу. Разрешите. (Садится вместе с седобородым за столик).

Мальчик по-прежнему стоит позади.

Что же привело вас в Пекин? 

Сен. Меня зовут Сен. А это Э Фе. Я пришел учиться. 

Гу. Молодой человек хочет учиться? 

Сен. Я хочу учиться. Он еще успеет. Сначала пусть станет сапожником. Но я, господа, уже для этого созрел. Пятьдесят лет я мечтал принадлежать к великому братству тех, кто называет себя туалами – по окончанию слова "интеллектуал". Ибо все в государстве происходит в соответствии с их великими идеями, они — вожди человечества. 

Г у. Разумеется. И вы хотели продать пряжу... 

Сен. ...и оплатить обучение в школе туалов. 

Гу (встав). Господа! Я только что выяснил, что этот почтенный человек, чей хлопок был конфискован государственными органами, хотел на средства, полученные от продажи хлопка, поступить в школу туалов. Он жаждет знаний, а государство его обкрадывает! Я предлагаю, чтобы все здесь присутствующие отнеслись к делу своего будущего коллеги как к своему кровному. 

Ну Шан. Бесполезно! Все, что касается ситца, подвластно лишь императору. 

По знаку придворного туала Турандот поднимается и уходит вместе с ним.

Туал. Не императору! Брату императора! 

Смех.

Ну Шан. Увы, старина, ничего с учением не получится. 

Придворный туал у выхода что-то тихо говорит официанту, тот подходит к столику Сена и шепчет ему на ухо.

Гу. Господа, произошло нечто беспрецедентное. Одна доброжелательница, не пожелавшая открыть свое имя, только что распорядилась передать господину Сену ту сумму, которую он мог бы выручить за свой хлопок. Поздравим же господина Сена с этой нежданной-негаданной возможностью вступить в наше великое братство! 

Кое-кто из туалов обступает Сена и поздравляет его.

Го  Гер Гог. Ты уже долго думаешь. Так что же я скажу моей фирме? 

Вен (возвращает ему три юаня). Не знаю.

Занавес.

III.

Сцена 1.

В императорском дворце.
Император набивает свою вторую утреннюю трубку. Входит Турандот с придворным туалом.

Турандот (задирает юбку и показывает отцу ситцевые панталоны). Что ты скажешь о моих панталонах? Ситец. Фи говорит, что он раздражает кожу. Это верно, но зато он теперь редкость, такой дорогой и все же народный. Что же ты молчишь? Когда тебе приходит в голову неожиданная идея, а я на это никак не реагирую — помнишь, так было, когда ты придумал соляной налог, — ты потом три дня ходишь с кислой миной.

Император. Да, цены на ситец как будто изрядно подскочили. Возьми кисточку и напиши список всего, что ты хочешь иметь. Мое финансовое положение в настоящее время позволяет мне, кроме того, сообщить тебе, что при выборе супруга ты вольна теперь следовать зову своего сердца. Монгола мы можем окончательно сбросить со счетов. Я бы все равно никогда не решился навязать тебе мужа против твоего желания, никогда! Разве лишь в крайнем случае.

Вдали маршевая музыка.

Турандот. Если я выйду замуж, то только за туала.

Император. В тебе есть какая-то извращенность.

Турандот (обрадованная). Ты так думаешь? Стоит мужчине сказать что-нибудь остроумное, как меня прямо насквозь пронзает.

Император. Пожалуйста, без непристойностей. Да еще с самого утра. Я не допущу, чтобы ты унизилась до какого-нибудь туала. Никогда!

Турандот. Выходит, и бабушка тоже непристойная? Когда мы с ней разговариваем, она иной раз такое рассказывает о...

Император. Я не потерплю, чтобы ты так говорила о своей бабушке. Императрица-мать — великая патриотка, так написано во всех школьных хрестоматиях, не исключая Троесловия. И вообще ты слишком молода, чтобы думать о таких вещах.

Турандот. Фи, разве я слишком молода? Он раздражает кожу!

Император. Что там за музыка?

Придворный туал. Демонстрация Союза портных, ваше величество.

Турандот. Хорошо жить в великом государстве. Я пойду с Фи посмотреть на демонстрацию. Но спешить незачем, она ведь продлится часов восемь-десять.
Император. Как это так - восемь-десять часов? 

Турандот. Пока все не пройдут. 

Входит министр-президент с листовкой в руках.

Министр-президент. Соблаговолите, ваше величество, обратить внимание на эту листовку, которая была найдена перед зданием торгового дома Ла Мэ. Содержание ее очень неприятно. (Читает.) "Куда делся китайский ситец? Неужели сыны Китая должны нагишом хоронить своих умирающих от голода родителей? У первого императора Маньчжурской династии хватило хлопка только на его солдатскую шинель. А сколько хлопка у последнего?" По стилю этого пасквиля видно, что его написал Кай Е. 

Император. Проклятый туал! 

Придворный туал. О нет, ваше величество! Прикажите нас всех плетьми полосовать, но не называйте этого гнусного типа туалом. Бешеный подстрекатель! Он якшается только с самыми последними подонками! Прошу не смотреть на меня, мне нужно... (Вытирает платком холодный пот.) 

Император (во время последующего диалога он прислушивается к отдаленной музыке). Этого человека не стоит принимать всерьез. 

Министр-президент. Этот человек сумел взбунтовать двадцать миллионов в провинции Хо. Соблаговолите, ваше величество, принимать его всерьез. 

Турандот. Что это за шинель там? 

Придворный туал. Это хлопчатобумажная солдатская шинель первого императора Маньчжурской династии Цин, того, который был крестьянином. Она висит в старой маньчжурской часовне. В народе распространено поверье, что до тех пор, пока шинель привязана к потолку, народ привязан к своему императору. Глупое суеверие, конечно, но господин Кай Е, который учился в Кантоне, не стыдится использовать и его. 

Министр-президент. Это суеверие разделяют миллионы. 

Турандот 

(поет) 

Трос, отягощенный грузом, 

Рвется, груз роняя наземь, 

Но, как подсказывает разум, 

Тросы все не рвутся разом. 

Император. Оставь эти базарные повадки! А чем нам грозят эти разоблачения? 

Министр-президент. Новым скандалом! Союз портных, насчитывающий два миллиона членов, объединится с Союзом беспорточных, в котором четырнадцать миллионов членов. 

Потому что у портных нет больше ситца, чтоб шить портки, и более того — у них у самих уже нет портков, им ходить не в чем. Все станут кричать: "Император припрятал ситец!" И весь народ сплотится вокруг Кай Е. 

Входит Яу Ель.

Яу Ель (ничего не подозревая). Доброе утро. Как курится утренняя трубка? 

Император (орет). Плохо. Где ситец? 

Я у Ель. Ситец? 

Император (сует ему листовку под нос). Меня обвиняют, меня поносят в этом листке, а что я могу сделать? Я отрекусь от престола. Если все сейчас же не утрясется, если 

тотчас же не будут сделаны необходимые заявления, я отрекусь от престола - раз и навсегда. 

Министр-президент. Этот Кай Е все разнюхал. 

Император. Расхлябанность! Безответственность! Тупость! 

Яу Ель. Господа, я прошу оставить нас с братом наедине. 

Император (пока все, кроме Турандот, выходят). Я требую, чтобы виновные были наказаны со всей строгостью. Я подчеркиваю: со всей строгостью. 

Турандот. Правильно, папа. 

Яу Ель. Перестань орать, они уже вышли. 

Турандот (усердно записывая). Правильно, папа. Теперь сократись. 

Император. Где ситец? 

Яу Ель. Я понимал, когда ты орал при чужих, но теперь прекрати вопли. 

Император (еще громче). Где ситец? 

Турандот. Да, а где он, в самом деле? 

Яу Ель. Сам знаешь где. На твоих складах. 

Император. Что? И ты смеешь мне такое говорить? Да я прикажу тебя арестовать! 

Турандот. Вот именно, давно пора! 

Яу Ель. Ты же сам был на это согласен, разве не так? 

Император. Хочешь, чтобы я вызвал стражу? 

Яу Ель. Ну что ж, раз так, выбросим ситец на рынок. 

Пауза.

Император. Тогда я отрекусь от престола. 

Яу Ель (орет). Отрекайся, и пусть тебя повесят! 

Пауза.

Созови конференцию туалов. Пусть они тебя обелят. Пообещай им за это что-нибудь ничего не стоящее. Иначе для чего тебе эти двести тысяч обелителей? Зачем ты содержишь пятнадцать тысяч школ?
Турандот. Конференция туалов! Вот было бы забавно! 

Император. Никто так не ценит туалов, как я. Они делают все, что в их силах, но не все же в их силах. Да и что они могут, если Союзу портных все уже известно? 

Министр-президент (входя). Ваше величество, делегаты Союза портных и, к сожалению, также делегаты Союза беспорточных. 

Император. Что, они уже приходят вместе? Нет, тут не поможет никакая конференция! 

Турандот. И поделом тебе. 

Яу Ель. Отдай им ситец. 

Турандот (все еще записывая). И поделом тебе - ты неинтеллигентный человек. 

Входят делегат портных и делегат беспорточных. Их сопровождают два туала.

Император (брезгливо). Ну чего там у вас?

Туал первого Союза (опережая начавшего было говорить делегата другого Союза). Ваше величество! По свидетельству классика Ка Ме, нет такой силы, которая могла бы 

противостоять народу, если народ един. Ваше величество, вопрос о местонахождении ситца — это как раз такой вопрос, по которому Союз портных, представляемый мною, и Союз беспорточных, представителем коего является мой достопочтенный 

коллега, вполне могли бы прийти к единству. 

Туал второго Союза. Но не к единству сверху, как ты думаешь, а к единству снизу! 

Туал первого Союза. Хорошо, пусть будет по-твоему: к единству снизу. У нас ведь руководство выбирается снизу... 

Туал второго Союза смеется.

Только при полной свободе может быть достигнута свобода. (Достает из портфеля книгу.) 

Турандот хлопает в ладоши.

КаМе! 

Туал второго Союза. Хватит цитат! Да слыханное ли дело, чтобы армия при полной свободе могла выиграть сражение! 

Турандот аплодирует.

И с каких это пор дисциплину приравнивают к отсутствию свободы? (Также извлекает книгу.) Что об этом говорит Ка Ме? 

Туал первого Союза. Сражение? Значит, опять насилие! Твоими устами говорит ваш Кай Е! 

Туал второго Союза, А твоими - гонорар, который бонзы из твоего Союза... 

Туал первого Союза. Ты что, хочешь сказать, что я подкуплен? 

Туал второго Союза. Да, и притом предателями! 

Делегат портных, пришедший с туалом первого Союза, отвешивает туалу второго Союза оплеуху. Последний несколько озадачен, но затем дает туалу первого Союза затрещину своим томом Ка Ме. Тот отвечает ему тем же. Делегат беспорточных, разозлившись, дает пощечину делегату портных, завязывается общая потасовка.

Турандот (тяжело дыша). Бей ногой! За яблочко его! Цель в челюсть! 

Император. Прекратить! 

Драка прекращается, туал первого Союза остается лежать на полу.

Я благодарю вас за столь ясные высказывания и присоединяюсь к вашим аргументам, особенно к последнему. К тому же меня глубоко растрогала музыка, которая исполняется перед моим дворцом. Дело, по-видимому, в нехватке ситца. Поскольку вы, очевидно, не пришли ни к какому соглашению, я предлагаю... 

Входит Императрица-мать с тарелкой оладий, предлагает их сыну.

Император ( не переставая говорить, отводит ее руку). ...чтобы вопрос:  " Где ситец?" - изучили умнейшие и ученейшие в государстве люди. Я созываю чрезвычайный конгресс туалов, с тем чтобы он мог убедительно объяснить народу, куда делся китайский 

ситец. Ах, мама, да оставь ты свои штучки! Мое почтение. 

Делегаты, за исключением туала, лежащего без сознания, в растерянности кланяются и уходят, унося его с собой.

Император. Не зашел ли я слишком далеко? 

Министр-президент. Вы были неподражаемы, ваше величество. 

Император. Я думаю, конгресса туалов будет вполне достаточно для этих простофиль. Они ведь даже между собой не могут договориться.

Турандот. Не понимаю, чего хотят от тебя эти люди. На мне, во всяком случае, ситцу почти нет. (Хочет продемонстрировать).

Император вовремя удерживает ее.

Министр-президент. А ваше величество уже подумали, как наградить того туала, который сумеет объяснить народу, куда делся ситец? 

Император. Нет, мое финансовое положение все еще не вполне прочно. Оставь, мама, я не ем сладкого, когда курю. 

Министр-президент. Ваше величество, ответить на этот вопрос, не задев при этом вашего величества, под силу лишь самому умному человеку в Китае. Что вы ему обещаете? 

Турандот (с радостным воплем). Ую-юй! Меня! 

Император. Как бы не так — тебя! Вот еще, стану я собственную плоть и кровь по дешевке продавать. 

Турандот. А почему бы и нет? Вы найдете самого умного человека, и я выйду за него замуж. 

Император. Ни за что! (Прислушивается). А демонстрация-то, похоже, большая...

Сцена 2.

В старой маньчжурской часовне.

Полуразвалившаяся ротонда. С потолка на толстом тросе свисает старая, латаная шинель. Перед ней стоят императорская семья, министр-президент, военный министр, высокопоставленные туалы.

Император. Моя любимая Турандот, вот эта достойная почитания шинель. Твой предок носил ее в походах. И так как был беден, то, как видишь, собственноручно латал дыры от 

пуль. Каждый император надевает эту шинель при коронации, потому что с ней связано известное поверье. Император, как мы полагаем, нуждается в расположении народа. Возьмите, к примеру, солдат, которые, как нам доложили, связаны родственными узами со всеми другими верноподданными. Посему мы решили: тому из милых нашему сердцу туалов, кто сумеет сохранить веру народа в отеческую заботу своего императора, мы даруем руку нашей единственной дочери. 

Возгласы удивления и восторга. Турандот приседает.

И поскольку почитание старых обычаев – и связанных с ними  реликвий, подчеркиваю это, — имеет для нас решающее значение, то мы повелеваем, чтобы наш будущий зять на свадебной церемонии был облачен в эту старую шинель. Объявляю торжественную церемонию закрытой.

IV.
Сцена 1.

Школа туалов.
Пока на сцене происходит перестановка, слышится голос глашатая: " Важное сообщение: император обещает руку своей дочери Турандот тому туалу, который объяснит народу, куда делся ситец". В школе деловая суета. Все суматошно бегают. Писцы вешают плакат: " Зятем императора будет туал". Учитель в головном уборе туала ведет урок в классе.

Учитель. Си Фу, назови нам основные вопросы философии.

Си Фу. Существуют ли вещи вне нас, сами по себе и независимо от нас, или же вещи существуют в нас, для нас и лишь в зависимости от нас. 

Учитель. Какое мнение правильное? 

Си Фу. Окончательное решение не принято. 

Учитель. К какому мнению склоняются в последнее время большинство наших философов? 

Си Фу. Что вещи существуют вне нас, сами по себе и независимо от нас. 

Учитель. Почему вопрос остался нерешенным? 

Си Фу. Конгресс, который должен был принять решение, состоялся двести лет назад в монастыре Ми Санг, расположенном на берегу Желтой реки. Был поставлен вопрос: существует ли Желтая река действительно, или же она существует лишь в головах людей? Во время конгресса в горах началось сильное снеготаяние. Желтая река вышла из берегов и затопила монастырь Ми Санг вместе со всеми участниками конгресса. Поэтому 

доказательства, что вещи существуют вне нас, сами по себе и независимо от нас, так и не были приведены. 

Учитель. Хорошо. Урок окончен. Каково важнейшее событие дня? 

Класс. Конгресс туалов. 

Учитель с классом уходит. Входят туал Гу и седобородый Сен в сопровождении внука.

Сен. Но ведь Желтая река действительно существует! 

Гу. Так-то оно так, но это надо доказать! 

Сен. И здесь меня будут учить доказывать такие вещи? 

Гу. Все зависит от тебя. Кстати, я ведь тебя еще не спросил, почему ты хочешь учиться. 

Сен. Мыслить - это такое удовольствие. А удовольствиям нужно учиться. Но, может быть, мне следовало бы сказать: мыслить — это так полезно. 

Гу. М-да... В общем, прежде чем записаться и внести деньги, сначала осмотрись. А вот здесь, видишь, учат ораторскому искусству. 

Входят молодой человек Ши Ме с Ну Шаном, здешним преподавателем. Ши Ме поднимается на небольшую трибуну. Ну Шан становится у стены и управляет устройством, которое опускает и поднимает хлебницу, подвешенную на веревке перед

глазами оратора.

Ну Шан. Тебе дана тема: "Почему Кай Е не прав?" Каждый раз, когда я поднимаю хлебницу вверх, знай, что ты допустил ошибочное высказывание. Начали! 

Ши Ме. Кай Е не прав потому, что он делит людей не на умных и менее умных, а на богатых и бедных. Он был исключен из Союза туалов потому, что призывал бурлаков, испольщиков и ткачей противиться насилию, которому они…

Хлебница начинает подниматься.

Якобы… 

Хлебница останавливается и дергается на месте.

Подвергаются. Тем самым он явно подстрекал их к насилию. 

Хлебница опускается.

Кай Е говорит о свободе. 

Хлебница дергается на месте. 
В действительности же он хочет бурлаков, испольщиков, ткачей превратить в своих рабов. 

Хлебница опускается. 
Говорят, что бурлаки, испольщики, ткачи зарабатывают недостаточно, чтобы свои семьи... 
Хлебница взлетает.

Чтобы со своими семьями жить в роскоши и изобилии (хлебница останавливается), а также что им приходится непосильно работать (хлебница снова поднимается), а они 

только о том и мечтают, как бы жить, не зная труда и забот (хлебница останавливается), что вполне естественно. 

Хлебница дергается на месте.

Это недовольство многих людей (хлебница взмывает вверх), отдельных людей (хлебница останавливается) Кай Е эксплуатирует, а следовательно, он эксплуататор! 

Хлебница быстро опускается.

Господин Кай Е в Хо-Нанге делит землю между бедняками. Но для этого он сначала 

крадет эту землю, и, следовательно, он вор. Согласно философии этого Кай Е (хлебница снова дергается на месте), смысл жизни состоит в том, чтобы быть счастливым, есть и пить не хуже императора (хлебница резко поднимается), из чего следует, что 

Кай Е вовсе не философ, а болтун (хлебница опускается), подстрекатель, властолюбивый прохвост, шулер, пачкун, растлитель родной матери, безбожник, разбойник – короче говоря, преступник. 

Хлебница опускается и повисает прямо перед пастью оратора.

Тиран! 

Ну Шан. Видишь, ты еще допускаешь ошибки, но у тебя есть отличные задатки. А теперь прими душ, и пусть тебе сделают массаж. 

Ши Ме. Господин Ну Шан, как вы считаете, могу ли я на что-нибудь рассчитывать? У меня не очень хорошо получалось наведение тени на плетень, а по вылизыванию плевков я в классе был лишь на семнадцатом месте. (Уходит). 

Гу. Ну Шан! Наш новый ученик! 

Ну Шан подбегает.

Кстати, а что вы скажете о Кай Е? 

Сен. У нас на хлопковых плантациях о нем знают лишь то, что говорят помещики. Что он плохой человек, враг свободы. 

Ну Шан. Нравится вам, как мы здесь учим? 

Сен. Речь была хорошая. Я из нее узнал кое-что новое. 

Правда, что Кай Е хочет устроить передел земельных угодий? 

Ну Шан. Да, сначала он их отнимет, а потом якобы разделит. Могу я записать вас в школу? 

Сен. Я думаю, в скором времени. Я хотел бы еще немного 

послушать. Это ведь пока бесплатно. 

Входят Го ГерГог с матерью, туалом Веном и тремя разбойниками из своей банды.

МаГог. Мой сын хотел бы сдать экзамен. 

Писец. А, ты опять здесь? Уже в третий раз приходишь, верно? Я не думаю, чтобы мы сегодня нашли для тебя время. Зятем императора будет туал, поэтому к нам поступили сотни новых заявлений. А почему ты хочешь непременно стать туалом? 

Го ГерГог. В силу моих особых способностей и полученного мною образования я чувствую в себе призвание к государственной службе. 

Писец смотрит на него с состраданием, отвешивает низкий поклон Ма Гог и поспешно удаляется.

Первый разбойник. Да ты пойми — нужно выдать патроны. Дороговизна сейчас пойдет на убыль, и в коммерции начнется оживление. И вот тут мы сразу же устраиваем налет на 

каждую новую лавку, чтобы они с самого начала привыкали платить нам откупные за охрану от налетчиков. 

Го ГерГог. Я не хочу стрельбы. У меня другие планы. 

Второй разюойник. Отлично, но какие? 

Го ГерГог упорно молчит.

Ма Гог. Моему сыну можно доверять, вы же знаете. 

Первый гангстер (неуверенно). Это конечно. 

Ма Гог (указывая на плакат "Знание - сила!"). Поймите, перед ученым человеком сейчас открыты такие возможности, как никогда. Я верю в моего ГерГога. 

Входит видный туал Хи Вей с писцами. Садится.

Сен. Кто это? 

Гу. Хи Вей, ректор школы. Он будет принимать экзамен. 

Вен (подойдя к экзаменационному столу, говорит вполголоса). Мой соискатель предстает перед вами в третий раз. На первых двух экзаменах его спрашивали, сколько будет трижды пять. К несчастью, он упорно отвечал: "Двадцать пять". Причиной тому его железный характер. Но, поскольку он известен как солидный деловой человек и хороший гражданин, к тому же одержимый неутолимой жаждой знания, я прошу господина ректора еще раз спросить у него: "Сколько будет трижды пять?" За это время мой соискатель, усердно занимаясь, усвоил, что правильный ответ будет: "Пятнадцать". (Передает 

Хи Вею кошелек с деньгами). 

Xи Вей (смеясь). Я поговорю с моими ассистентами. 

Первый разбойник. Что же ты им такое отвечал, почему они тебя каждый раз проваливали? 

Го ГерГог. Я отвечал: "Двадцать пять". А это неверно. Как мне сказали, на вопрос: "Сколько будет трижды пять?" - надо ответить: "Пятнадцать". 

Первый разбойник. Но зато "двадцать пять" будет в самую точку, если тебя спросят: "Сколько будет пятью пять?" Пусть уж они поднатужатся и правильно поставят вопрос. (Вытаскивает пистолет из-за пазухи, подходит к экзаменационному столу, показывает пистолет Хи Вею и, обменявшись с ним несколькими словами, возвращается на свое место). Вопрос утрясен, стой на своих "двадцати пяти". 

Вен (тем временем Ну Шану). Я уплатил в пять раз больше тарифа. 

Писец (выкликает). Господин Го ГерГог! 

Тот подходит.

Xи Вей (с кривой усмешкой, косясь в сторону первого разбойника). Сколько будет пятью пять, господин соискатель? 

Го  ГерГог. Пятнадцать. 

Xи Вей, пожимая плечами, простирает руки вверх и поспешно удаляется.

Первый разбойник. А ведь все было так хорошо подготовлено. 

Го ГерГог. Конечно, если каждый раз задавать другие вопросы... Нет, это неслыханная наглость, они просто обирают людей, отнимают тяжелым трудом заработанные деньги. (Громко). Я требую, чтобы меня на основании моего прекрасно продуманного ответа немедленно внесли в список членов Союза туалов. Экзаменаторы явно не сумели правильно спросить на мой ответ. И стало быть, они сами невежественны. И вообще, я еще подумаю, стоит ли мне вступать в ваш хваленый Союз. Здесь окопались, как всем известно, гнусные торговцы убеждениями. Если что не по ним — они и родную мать не пощадят! Вы все меня еще попомните! 

Ма Гог. Идем, ГерГог, тебя просто обкрадывают. ( Уходит с Го Гергогом, Веном и обоими разбойниками). 

Сен. Идем, Э Фе, я должен его кое о чем спросить. 

Гу. Разве вы не хотите записаться в школу? 

Сен. Самое важное для себя я, наверно, уже узнал! Я говорю про Кай Е, этого подстрекателя, прохвоста, растлителя родной матери, который хочет устроить передел земельных угодий.  (Уходит с мальчиком).
Сцена 2.

Улица.

Туал вышел предлагать свои услуги. Мимо проходят Сен и Э Фе. Выгнанный из чайного домика туал-оборванец заговаривает с Сеном.

Туал. Не угодно ли мнение о политическом положении, а, папаша? 

Сен. Благодарю вас, не нужно. 

Туал. Это можно сделать стоя, папаша, и всего за три юаня. 

Сен. Как ты смеешь ко мне приставать, да еще в присутствии ребенка! 

Туал. Подумаешь, какой недотрога! Иметь мнение — естественная потребность. 

Сен. Отвяжись, не то позову полицию. Ты что, совсем стыд потерял? Во что ты превратил мысль человеческую? Мыслить – это самая благородная способность человека, а ты сделал из нее грязный промысел! (Отталкивает туала). 

Туал (уходя). Мещанин поганый! 

Э Фе. Оставь его, дедушка, может, его нужда заставляет. 

Сен. Бедняку можно многое простить, но только не это!

V.

Сцена 1.

Дом высокопоставленного туала. На сцене Мунка Ду и его мать. Над лицом Мунки Ду трудится косметолог.

Мать. Поверят ли вам? Ведь все знают, где на самом деле ситец. Мои четыре служанки болтают об этом без зазрения совести.

Мунка Ду. Если захотят, то поверят. Как плавательный бассейн существует для тех, кто хочет плавать, так и объяснение — для тех, кто хочет верить. Нужно лишь сделать так, чтобы была возможность плавать; мы должны сделать так, чтобы была возможность верить. 

Мать. Так вы думаете, что при выработке формулировок не будет трудностей? 

Мунка Ду. Будут, и огромные. Для такого дела требуется мастер. Нужно быть мастером, чтоб доказать, что дважды два — пять. 

Мать. Мы уверены, что вы не посрамите честь нашей семьи. 

Мунка Ду. Мне обидно это замечание. Вы ведь знаете, что у тех, кто не сможет предложить удовлетворительных формулировок, слетят головы с плеч. 

Мать. Слетят только плохие головы. 

Мунка Ду. Которые будут оплакиваться только плохими семьями. (Резко встает). 

Мать дергает шнурок звонка. Входят две сестры Мунки Ду. За ними секретарь.

Ты получил цитату? 

Секретарь. Вот две, на выбор. (Протягивает ему два листка). 

Мунка Ду (берет один из них с закрытыми глазами). Цена? 

Секретарь. Две тысячи. 

Мунка Ду. Это бесстыдство. 

Секретарь. Цитаты малоизвестные. 

Мунка Ду. Еще большой вопрос, хорошо ли это. (Поворачивается спиной к семье). Как спица теперь – не морщит? 

Мать. Все в порядке. Попрощайтесь со своей семьей. 

Мунка Ду. Дорогие! В агонии и отчаянии... Стоп, где художник, который должен запечатлеть для истории величественный момент моего отбытия на конгресс? 

Мать звонит. Входит художник. Он начинает быстро делать набросок.

В агонии и отчаянии обращает страна взор к своим духовным вождям. Какую весть услышит она от них? Ибо судьбы племен и народов определяет дух, дух, а не власть. О, я сознаю ответственность, которая лежит на моих плечах. Властям предержащим 

придется услышать из моих уст грозное слово правды. И пусть меня ждут хула и поношение... 

Художник. Пожалуйста, сохраните эту позу.

Мунка Ду ( стоит некоторое время неподвижно). ...но никакая сила не заставит меня отступить от моих убеждений. Мне, может быть, не суждено вернуться к вам. Но в анналах истории навеки останется мое непоколебимое стремление помочь Родине в годину ее бедствий ясным и не допускающим ложных толкований словом! (Уходит гордо и торжественно).

Сцена 2.

Дворец союза туалов.

Конференц-зал. Первый день конгресса туалов. Председательствующий, ректор Xи Вей, представляет императорской семье и участникам конгресса седобородого Сена.

Xи Вей. Я имею честь и удовольствие представить августейшим особам императорской семьи и высокому конгрессу гостя, коего присутствие здесь представляется нам символическим. Этот скромный человек... 

Аплодисменты.

...этот простой крестьянин... 

Аплодисменты.

...из местности, где разводят хлопок, пришел со своей тележкой, груженной хлопком, в столицу, где бумажные ткани дефицитны. Выручку от своего хлопка - и в этом я вижу нечто возвышенное, прекрасное, вдохновляющее, - выручку эту Сен, человек с севера, хотел употребить на изучение туализма! 

Аплодисменты.

Его самое горячее желание состояло в том, чтобы увидеть тех прославленных туалов, которые освещают путь человечеству! 

Аплодисменты.

Вестибюль. Высокопоставленные туалы Ки Ле и Мунка Ду ссорятся в присутствии министра-президента. Из огромного деревянного рупора разносится сообщение:

"Внимание! Конгресс начинается".

Ки Ле. Мне сказали, что сначала выступаю я. Я знаю, что самое трудное — дать первый толчок, но я все же согласился говорить первым. 

Мунка Ду. Могу лишь ответить, что и я готов. 

Ки Ле. Я вовсе не рвусь. 

Мунка Ду. Я, разумеется, не хочу быть выскочкой. 

Ки Ле. Но если от меня потребуют, я это сделаю. 

Мунка Ду. Яв любой момент откликнусь на предложение. 

Ки Ле. Вам никто ничего не предлагает. 

Мунка Ду. От вас разве что-либо требуют? 

Ки Ле. Ваши приемы хорошо известны. 

Мунка Ду. О ваших трюках весь город наслышан. 

Ки Ле. Ввязываться в спор с вами ниже моего достоинства. Я выступаю не ради собственного удовольствия, я... (Вырывается из рук Мунки Ду, который пытается задержать его, и уходит). 

Министр-президент. Идемте, я вас зато представлю императору. 

Оба уходят. У входных дверей небольшая потасовка. Го ГерГог с двумя телохранителями пытается прорваться в зал.

Го Гер Гог. Я требую, чтобы и мне дали эту возможность. Здесь затирают простого человека из народа! 

Его оттесняют.

Конференц-зал.

Xи Вей. Ваше величество, господа! Мне доставляет искреннюю радость представить вам в качестве первого оратора горячо любимого всем нашим братством ректора императорского университета господина Ки Ле. 

Туалы 
(поют гимн союза туалов на мотив « Хорош спелый крыжовник в Нанси») 

Смело вперед! 

Дух – наш оплот. 

К честным и мыслящим, 

Истину ищущим, 

Опусы пишущим 

Слава грядет! 

Ки Ле. Августейшая семья, высокий конгресс! Хлопок, носящий обозначение на языке варваров lana arboris, а на языке высокой науки – минхуа, собирается со ствола и ветвей растения из семейства баобабовых, низкорослого кустарника с пальцеобразными листьями и семенными коробочками. Хлопок представляет собой пушисто-волокнистую массу, из которой вырабатывают ткани, служащие для пошива одежды преимущественно бедных слоев населения. Достопочтенное собрание, отсутствие этой массы — пиньин — на наших рынках, а вследствие этого и отсутствие хлопчатобумажных тканей заставило нас собраться здесь, под этими сводами. Вот так-то. Рассмотрим прежде всего народ, рассмотрим его смело, без страха и предубеждений. Некоторых ученых подчас упрекали в 

том, что они устанавливали известные различия, иначе говоря, полагали необходимым утверждать, что в народе существует известное неравенство — да, назовем это именно так: неравенство, несовпадение интересов и т.д. и т.п. Вот так-то. Разрешите мне признаться, что я, совершенно независимо от того, ждет ли меня за это хула или хвала, это мнение разделяю! Посудите сами, лес - это не просто лес, он состоит из различных 

деревьев. Точно так же и народ - это не просто народ. Из кого состоит он? Вот так-то. К нему относятся чиновники, судомойки, помещики, литейщики, торговцы ситцем, врачи и пекари. Есть также офицеры, музыканты, плотники, виноградари, адвокаты, пастухи, поэты и кузнецы. Не следует упускать из виду и рыбаков, горничных, математиков, художников, мясников, бакалейщиков, химиков, ночных сторожей, перчаточников, 

преподавателей иностранных языков, полицейских, садовников, репортеров, гончаров, официантов, астрологов и астрономов, скорняков, сопляков, слизняков, сорняков, сквозняков, арфистов, флейтистов, барабанщиков, исполнителей на эрху, гуджене и прочем, трубачей, лесорубов, лесоторговцев, лесосплавщиков, лесников, мастеров по тушению лесных пожаров. А найдется ли человек, который бы никогда не слыхал о табачниках, строителях, архитекторах, металлистах, деревообделочниках, сельхозрабочих, текстильщиках и матросах? И есть еще другие профессии – ткачи, кровельщики, актеры, борцы, исследователи подводных глубин, каменотесы, точильщики, тигроловы, трактирщики, палачи, писцы, почтальоны, финансисты, извозчики-рикши, повивальные бабки, портные, шахтеры, слуги, налоговые инспекторы, страховые агенты и генерал-суперинтенданты. 

Беспокойство в зале.

Может быть, я анализирую проблему с излишней обстоятельностью, входя в рассмотрение деталей, слишком научно, я бы сказал? Почему я это делаю? Дабы показать, что все эти столь различные люди или, сформулируем это осторожнее, преобладающее большинство их, неимущее большинство, - все они сходятся в одном, а именно в том... 

Голос. ...что они неимущие. 

Ки Ле. Нет, в том, что им нужен дешевый ситец. Они требуют ситца! Вот так-то. Все мы знаем, друзья мои, что ситцем распоряжается император... 

По залу проходит шум.

Нет-нет, не в том смысле, что он им владеет, а в том, что он решает, приказывает — одним словом, распоряжается им. А уж кто на свете способен проявить больше щедрости, бескорыстия, отеческой заботы, нежели наш император! Но ситца-то, оказывается, нет! Вот так-то. Если ситец столь многим людям нужен, разве он не должен иметься в наличии? Достопочтенное собрание! Вопреки опасности вызвать моим ответом неудовольствие многих, я должен заявить: нет, не должен! Природа, друзья мои, неподвластная нам богиня. Мы, люди высокого интеллекта, обычно боимся прямых утверждений - они нам кажутся примитивными, кажутся плоскими. Вот так-то. А я 

не побоюсь. Так где же, спрашивается, ситец? Даю на это мой неподкупный ответ. Все дело в неурожае. Слишком ли много было солнца или слишком мало, слишком ли много дождей или слишком мало – это можно дополнительно выяснить, это особый вопрос. Короче говоря, хлопка нет, он не вырос. ( Спускается с кафедры, исполненный достоинства).
Тишина. Императорская семья покидает зал.

Xи Вей. Я благодарю господина Ки Ле. Жюри объявит свое решение позднее. 

Кулуары.
Император, императрица-мать, Турандот и министр-президент. Мунка Ду стоит в ожидании.

Император. Вы говорили с представителями союзов? 

Министр-президент. Обменялся несколькими словами, ваше величество. 

Император смотрит на него вопросительно. Министр-президент качает головой в знак отрицания.

Император. Этот человек представляет себе все слишком просто. Такими глупыми баснями ничего не добьешься. Наоборот, люди заподозрят, что якобы тут дело нечистое. Ведь всего за пять минут до его речи мы приветствовали крестьянина, который привез в столицу хлопок! У него нет никакого чувства реальности! 

У входа возникает словесная перепалка. Го ГерГог с двумя телохранителями пытается войти.

Го ГерГог. Я запомню ваши лица. У меня сообщение 

чрезвычайной важности. 

Его выталкивают.

Турандот. Я всегда клюю на интеллект, но с этим... Ни за что. 

Император. И к тому же что за строптивость! "Совершенно независимо от того, ждет ли меня хула или хвала..." И потом еще: "Преобладающее большинство, неимущее большинство!" Вон, чтобы духу его здесь больше не было! 

Министр-президент. Он больше не будет нам докучать. 

Турандот. Я не хочу, бабушка. (Бросается в объятия императрицы-матери). Я не хочу, чтобы меня, не спросивши моего согласия, клали в постель к первому встречному. Да еще 

к такому! (Пинает ногой министра-президента). Это он его вытащил на трибуну. Теперь все туалы из чайного домика потешаются надо мной. Голову с плеч! И твою тоже! (Всхлипывает). Обо мне никто и не думает! Голову долой-долой-долой! (Прячет 

лицо на груди у императрицы-матери). 

Министр-президент (выждав некоторое время). Разрешите представить вашему императорскому величеству оратора пятого дня господина Мунку Ду. 

Турандот бросает взгляд на Мунку Ду.

Вестибюль.

Сен, мальчик Э Фе и туал Гу.

Сен. Этот человек заблуждается, в нынешнем году урожай хлопка был больше, чем в прошлом. Как бы мне с ним встретиться? Я хочу ему об этом сказать. 

Мимо проводят Ки Ле под стражей.

Что с ним? Почему он идет с полицейскими? Можно мне с ним поговорить? 

Гу (удерживая его). Лучше, чтоб тебя не видели с ним вместе, не то тебе будет худо! 

Сен. Ты думаешь, что он арестован? Только за то, что не знает правды? 

Гу. Он знает правду. 

Сен. Так его арестовали за то, что он лгал? 

Гу. Не за то, что лгал, а за то, что неумело лгал. Тебе, старина, предстоит здесь еще многому научиться. 

Кулуары. Министр-президент представляет Турандот ректора X и Вея, которого сопровождает его секретарь Ну Шан. Рядом с Турандот — Мунка Ду. Из зала доносится гимн туалов.
Xи Вей. Разрешите поднести вашему императорскому высочеству этот костюм, изготовленный по моему эскизу. 

Ну Шан вынимает из картонки бумажный костюм с напечатанными на нем стихами.

Министр-президент. В связи с неудовлетворительным ходом конгресса и чтобы предупредить чрезмерный наплыв соискателей, господин Хи Вей, председатель Союза туалов, решил выступить сам уже сегодня, на третий день конгресса. 

Турандот. Это так остроумно - из бумаги! 

Xи Вей. Бумага — самый благородный материал! 

Турандот (читает). "Под благородным скрывается еще более благородное". (Зовет служанок). Я хочу сегодня же надеть этот костюм. 

Приносят ширму, она начинает переодеваться.

Министр-президент (Хи Вею). Идемте! 

Из рупора доносится сообщение: "Сообщаем: из монастыря Таши Лумпо, что в Шигардзе, выехал географ-чужестранец Паудер Миль, чтобы принять участие в конгрессе". 

Аплодисменты.

Конференц-зал.

Яу Ель. Как было вчера? 

Император. Довольно вяло. Выступал теолог. Все, что он мог сказать, сводилось к одному: чем меньше одежды, тем полезней для здоровья. Больше солнечных лучей. А ты где был? 

Яу Ель. За городом. Я пытался сжечь несколько тюков. 

Император. Зачем? Я запрещаю. Почему меня не спросил? 

Яу Ель. А ты что, знаешь другой способ поднять цену? 

Император. Но огонь — это не способ. К чему мне высокая цена, если у меня не будет товара, который я мог бы продать за эту цену? 

Яу Ель. Прежде научись разбираться в экономике, а потом уж разговаривай со мной. У нас, допустим, есть пять миллионов тюков... (Тихо продолжает втолковывать императору свои соображения). 

В это время поднявшийся на трибуну Xи Вей начинает свою речь.

Xи Вей. Ваше императорское величество, господа! В начале нашего конгресса один недостойный утверждал здесь, с этой трибуны, что в настоящем году труженики Китая не сумели вырастить хлопок. Это оскорбление китайского народа. Я должен вам сообщить, что было произведено не менее полутора миллионов тюков хлопка. И как, в каких условиях наш народ, самый трудолюбивый народ в мире, растил хлопок! Мы все знаем, 

сколько пота проливают в непосильно тяжелом труде батраки на монастырских полях и в помещичьих угодьях. Прибавьте еще к ним миллионы крестьян и арендаторов, которые, надрываясь на своих карликовых участках, изувеченными, кровоточащими пальцами собирают хлопок. Слава им, воздадим должное этим труженикам! Низкий поклон героическим производителям одежды для простонародья! 

Аплодисменты.

Яу Ель. Не ровен час со мной что случится, а у тебя деловой смекалки ни на грош. Так запомни: прежде чем приступить к продаже, нужно уничтожить половину запасов. Но сжечь я его не могу, он смердит. 

Император. Он не воняет, это шерсть воняет 

Яу Ель. Но он зато дымит так, что за десять миль видно. 

Xи Вей. Так вот, вы и вместе с вами весь наш народ может меня спросить: где же он, где этот хлопок? На это я скажу: он исчезает. 

Сильное возбуждение.

Яу Ель. Спятил он, что ли? Сейчас же закрой заседание! 

Xи Вей. Но когда же он исчезает? Во имя всех святых — когда? И на это я вам отвечу: он исчезает при перевозке. 

Волнение усиливается.

Достопочтенное собрание! У вас возникают страшные подозрения. Вы негодуете - и с полным правом. Но истина вам еще неизвестна. Так разрешите же мне снова воздать хвалу величию и добродетелям китайского народа. Я имею в виду замечательный прогресс, достигнутый при августейшем покровительстве нашего обожаемого монарха и его семьи. Господа, в не столь еще отдаленные времена сельское население являло собой 

печальное зрелище. Существа в лохмотьях, полуголые, скотоподобные в своей наготе бродили по деревням. Приличная одежда, красивые ткани были им неведомы, да и вряд ли они испытывали в них потребность. А что мы видим сегодня? Господа, с того момента, как производство и распределение хлопка перешло в руки члена правящей династии, все изменилось. В наши деревни и села пришла культура. Культура! 

В зал летят листовки, разбрасываемые с галерки.

Исчезновение хлопка при транспортировке с полей в города объясняется культурным подъемом в нашей стране: хлопчатобумажные ткани раскупаются сельским населением! Я не знаю, что написано в этих листовках... 

Выкрики: Это листовки Кай Е! 

-Полицию! 

Xи Вей. ...но я знаю, что там сплошная ложь. Правда же такова: весь хлопок раскуплен. 

Молодой Ме Не (в окружении группы молодых туалов). Кем раскуплен - нищими крестьянами, которые могут свои крохотные наделы вспахать кухонными ножами, а хлопок сеять лишь в ушах своих бабушек? 

Его хватают и волокут полицейские.

Им хлопчатобумажные ткани не по карману! 

Император. Осел этот ваш Хи Вей! 

Министр-президент. Представители Союзов покинули зал с листовками в руках. 

Xи Вей (в отчаянии). Я призываю к тишине. Китай стоит на краю пропасти. 

Его прерывают аплодисменты. В ложе появляется Турандот, сопровождаемая Мункой Ду. На ней бумажный костюм Хи Вея.

Ваше императорское величество, высокое собрание! Чтобы преодолеть нехватку тканей, вызванную – я подчеркиваю это! — возросшими культурными потребностями 

нашего народа, я предлагаю тотчас же, незамедлительно, без малейшей бюрократической проволочки, в обход всех прежних положений начать применять в столице для пошива одежды самый благородный, самый возвышенный материал, который благодаря нашим поэтам и мыслителям стал священным, - бумагу! 

Выкрик: И одновременно запретить дождь! 

Смех. Полицейские сначала бросаются искать того, кто выкрикнул, а затем — смеющихся. Но тут снова раздаются аплодисменты. Турандот демонстративно раскрывает свой солнечный зонтик.

Снова выкрик. Наши дорожные рабочие будут работать с солнечными зонтиками! 

Другой выкрик. Вы лучше сшейте себе одежду из листовок Кай Е! 

Императорская семья покидает зал.

Кулуары.

Яу Ель. Хлопок исчезает при перевозке! Сейчас не хватает еще, чтоб кто-нибудь ляпнул, куда он исчезает, и тогда нам останется только чемоданы паковать! 

Турандот. Меня снова выставили на посмешище! Ах он подлец! ( Рвет в клочки свой бумажный костюм). Вот, и вот, и вот! 

Император. Не устраивай скандала. С меня достаточно и того, что уже есть. ( Уходит с Яу Елем). 

Министр-президент. Отныне вы председатель Союза туалов. 

Ну Шан. Но как это можно, ведь я его ученик! 

Министр-президент. Разбирайтесь сами со своей совестью. 

Оба уходят.

Императрица-мать. Голову с плеч, голову с плеч, голову с плеч! ( Хихикая, уходит). 

Служанки вносят ширму и ставят ее перед Турандот. Остаются лишь придворный туал и Мунка Ду. Из рупоров раздается сообщение: "Соискателей четвертого дня просят зайти в большой зал".

Турандот ( за ширмой). Мунка Ду! Ты меня ждешь? 

Мунка Ду. Я должен зарегистрироваться в большом зале, ваше высочество! 

Турандот. Это ты всегда успеешь. Там толпятся десятки желающих. Я хочу, чтоб ты выступил последним. 

Мунка Ду. Как угодно вашему высочеству. 

Турандот. Мунка Ду, ты пойдешь сегодня со мной во дворец, и там я тебе кое-что покажу. 

Мунка Ду. Ваше высочество, это предел моих мечтаний, но мне еще нужно готовить мою великую речь. 

Турандот. Я уверена, что Фи еще здесь. 

Придворный туал. Конечно, ваше высочество. 

Турандот, Оставайся. Мунка Ду, сегодня вечером я тебе покажу кое-что из ситца. 

Служанки громко прыскают.

Рупоры повторяют объявление.

Мунка Ду. Ваше высочество, прошу меня уволить. Мне нужно готовиться к моей великой речи. 

Турандот, Фи, пойди в большой зал и посмотри, много ли там еще соискателей. 

Придворный туал отправляется в большой зал.

Мунка Ду! 

Конференц-зал.

Министр-президент и Ну Шан смотрят на входящего придворного туала.

Министр-президент. Весьма неприятная ситуация. Конец третьего дня, а никто больше не просит слова! Конечно, еще объявятся ораторы из провинции. Сообщите господину Мунке Ду, что он выступает завтра утром. ( Ну Шану). А вы разделайтесь с этим болваном. 

Придворный туал стоит в нерешительности перед дверью, ведущей в кулуары.

Вестибюль.
Ну Шан находит своего шефа, ректора Xи Вея, в полном одиночестве. У двери Ме Неи другие молодые туалы под охраной полицейских. Старик Сен и туал

Гу направляются к выходу.

Гу. Что вы думаете обо всем этом, дорогой Сен? 

Сен. Красноречие этих господ огромно, но земельные наделы крестьян слишком малы. 

Xи Вей. Немедленно доведите до сведения высших инстанций, что я требую для этих молодчиков, открытых сторонников 

Кай Е, строжайшего наказания, самого строгого - смертной казни! 

По знаку Ну Шана полицейские уводят молодых людей.

Благодарю вас. Что слышно? Как отзываются о моей речи? Листовки несколько снизили впечатление от нее, вы не согласны? Правда, демонстративное появление принцессы в бумажном костюме во многом поправило дело - так я считаю. Довольны ли там? (Внезапно охрипшим голосом). Вы пришли с каким-нибудь сообщением? Мне ничего не сказали: вероятно, еще неизвестна реакция двора. Тщательно проверьте стенограмму моей речи перед публикацией. Жара в зале несколько сказалась на настроении, не так ли? Послушайте, почему вы молчите? Одиннадцать лет вы были моим учеником, я возлагаю на вас ответственность за делопроизводство... Я понимаю. Передайте моим сыновьям... 
Вестибюль.
Четвертый день. Министр-президент, Ну Шан и писец школы туалов. Из рупоров доносится: "Соискатели пятого дня собираются в вестибюле перед кабинетом министра-президента".

Министр-президент. Он заставляет себя ждать. Выставлены ли посты у входов? Простуканы ли стены? Проверены и обысканы ли подвалы? 

Ну Шан. Контроль над всеми мероприятиями по безопасности взял на себя лично военный министр. 

Министр-президент (обеспокоенно). Это еще ни о чем не говорит. Всего лишь тридцать лет назад этот человек был членом Общества умеренного прогресса в рамках законности. Записался на выступление еще географ из монастыря Таши Лумпо. Но он сможет прибыть только послезавтра. Что, вчерашние смутьяны исключены из Союза туалов? 

Ну Шан. Они казнены. 

Министр-президент. Это никому не интересно. Я вас спросил, исключены ли они из Союза туалов. 

Торопливо входят МункаДу и Турандот со своими служанками. Вид Мунки Ду свидетельствует о крайней усталости после бессонной ночи. Поклоны.

Турандот. Поздравьте его, господа, и пожелайте ему триумфа. Сегодня ночью он мне рассказал, о чем он будет говорить. 

Министр-президент. Господин Мунка Ду, я уверен, что вы меня правильно поймете: после вчерашних инцидентов принято решение проверять любого соискателя, кто бы он ни был, нет ли у него антикитайского образа мыслей. 

Турандот. Этого у него нет. 

Министр-президент (низко поклонившись). Несомненно, нет. (Мунке Ду). Необходимо подвергнуть вас этой формальной процедуре. 

Оба садятся.

Министр-президент. Мочитесь ли вы в постели? 

Мунка Ду (беспомощно). Нет. 

Министр-президент (служанкам). Пожалуйста, не хихикайте. Такой вопрос предписан. Принадлежали ли вы когда бы то ни было к Обществу сторонников вооруженного восстания? 

Мунка Ду отрицательно машет головой.

А к лгунам, проповедующим права человека? 

Мунка Ду машет головой.

Стоите ли вы за мир в какой бы то ни было форме? 

Мунка Ду машет головой.

Имеете ли вы родственников? 

Мунка Ду машет головой, затем спохватывается и кивает утвердительно.

В северных провинциях? 

Мунка Ду машет головой.

Произнесите имя Кай Е! 

Мунка Ду. Кай Е, 

Министр-президент. Вы дрожите. 

Мунка Ду. Я не выспался. 

Турандот (отталкивает служанок, которые ее причесывали). Готово. ( Поднимается, делает знак Мунке Ду и выходит с ним и служанками). 

Слышится гимн туалов — слабо и фальшиво.

Конференц-зал.
Повсюду вооруженная стража. Входят Мунка Ду и Турандот. Он шаркающей походкой направляется к трибуне, она легко взбегает по ступенькам в императорскую ложу. Турандот сбрасывает с себя накидку, она полуобнажена.

Император. Как ты смеешь публично появляться в таком виде! 

Турандот. Не ругайся, это тебе же пойдет на пользу. 

Ну Шан. Как председатель Союза туалов, я имею честь представить вам соискателя четвертого дня, руководителя философского семинара господина Мунку Ду. 

Турандот аплодирует.

Мунка Ду. Ваше императорское величество, ваши высочества, господа! В этот исторический час, когда... 

После небольшой схватки у входа четверо полуголых людей врываются в зал. Они с песней пробиваются в середину зала.

Четверо 

Солнца свет и нагота — 

Вот народа красота! 

Но зимою в снегопад 

Наготе народ не рад. 

Вооруженные охранники избивают их и теснят к выходу.

Четверо 
(размахивают вымпелом из ситца, укрепленным на шесте) 

Нету ситца на штаны — 

Мы пляшем и поем. 

Зато знамена нам нужны: 

Да здравствует Кай Е! 

Мунка Ду (в то время как четверых с побоями выдворяют из зала). Ваше императорское величество, ваши высочества, господа!.. 

Молодой Ши Ме (швырнув свой лишь недавно полученный головной убор туала на пол и топча его ногами). Отпустите их! Или возьмите и меня тоже! 

Его тоже забирают.

Мунка Ду. В этот исторический час, когда... 

Ши Ме (уже у выхода). Какого черта ты здесь выступаешь, ты, идол философского семинара! Все равно своей речью ты не прикроешь наготу беспорточных! 

Его выволакивают за дверь.

Ну Шан (в ярости). Я тебя вычеркиваю, Ши Ме! 

Выкрики. Дайте наконец говорить Мунке Ду! 

— Что это, дворец Союза туалов или толкучка? 

— Здесь хуже, чем на толкучке! 

Мунка Ду (с серым лицом). Я выступаю здесь, Ши Ме, я выступаю здесь потому, что не позволю отнять у меня священное право свободного человека говорить везде, где я хочу, и 

все, что я хочу. Я стою на этой трибуне, чтоб защищать свободу — мою, вашу, свободу всех людей. 

Выкрик. И волков тоже? 

Мунка Ду (в то время как полиция ищет крикуна). Да, и волков. 

Выкрик. И овец тоже? 

Мунка Ду (в то время как полиция ищет крикуна). 

Да, и овец тоже! Я не придерживаюсь того мнения, я не придерживаюсь того мнения (вытирает пот со лба), что голых нужно лишать ситца, но если бы я разделял такое мнение, разделял такое мнение, то я бы хотел иметь возможность его высказать, его, это мнение, которое я не разделяю. Речь идет не о ситце, речь идет о свободе мнения о ситце, то есть о ситце, который нам неинтересен, а не о котором идет речь. Предметом нашего интереса является не торговля предметами, а свободное высказывание мнений! 

Волнение в зале.

Без сомнения, речь идет о мнении, а не о сомнительной торговле ситцем. 

В зал силой врывается Го ГерГог с двумя телохранителями.

Го ГерГог. Если так, то, может быть, будет дозволено высказать свое мнение человеку, не имеющему головного убора туала, но зато делами своими доказавшего, что он... 

Его вышвыривают за дверь.

Выкрик. Здесь угнетают честных разбойников! 

Мунка Ду. Ваше императорское величество, ваши высочества, господа! Я призываю говорить не о хлопке, а о добродетелях, которые должны помочь народу обходиться без хлопка. Вопрос вовсе не в том, где хлопок, а в том, где добродетели! Куда делись та героическая самоотверженность, то легендарное долготерпение, с которыми китайский народ умел выносить свои бесчисленные страдания? Вечный голод, изнурительный 

труд, суровость законов? 

Император. Начал он так замечательно и вдруг стал спотыкаться! 

Мунка Ду. Народ тогда (заглядывает в свою рукопись) обладал внутренней свободой. Но она исчезла. 

Выкрик. Вместе с внешней. 

Мунка Ду. Я высоко чту память простых людей нашего прошлого, которые, будучи облачены в лохмотья - ведь не всегда же был ситец, — имея горстку риса в день на пропитание, умели, однако, жить с достоинством, без попрошайничества и насилия. Говорят, что ты находишься среди нас, Кай Е. 

Волнение в зале.

Я не знаю, так ли это. Но если ты здесь, то я тебя спрашиваю: что ты сделал со свободой? Ты всех превращаешь в рабов. Ты всех заставляешь кричать о ситце, словно нет ничего более возвышенного! 

Выкрик. К примеру, шелка. 

Мунка Ду. Я требую свободы высказывать свое мнение, ты слышишь? Меня не интересует ситец на складах императора, меня интересует свобода! 

Сильное возбуждение в зале.

Яу Ель. Теперь крышка - все всплыло наружу! Эти идиоты проболтались! 

Императорская семья покидает зал.

Мунка Ду. Свобода! Свобода! Свобо... 

Из рупоров раздается пение: "Солнца свет и нагота — вот народа красота! Но зимою в снегопад наготе народ не рад". Полицейские бросаются на Мунку Ду.

Вестибюль.
Туалы теснятся к выходу.

Выкрики. Он загубил Союз туалов! 

- Сегодня он был явно не в своей тарелке! 

- Вот чем объясняется эта нервозность! 

- И эта страшная обмолвка насчет складов императора! 

- Ничего себе обмолвка, это как удар молнии! 

Гу (старому Сену). Не расстраивайся, старина. 

Сен. Напротив, я сегодня настроился по-боевому. Как говорится, собака почуяла зайца. 

Э Фе. Дедушка, а мне песня очень понравилась. 

Сен. Тише, ш-ш! Он имел в виду только мелодию, благозвучие. ( С хитрой усмешкой). Видишь, я уже кое-чему научился у туалов. Имея дело с полицией, нужно быть туалом. 

Гу ( внезапно швыряет на пол свой головной убор туала). Я начинаю презирать мою профессию. ( Испуганно оглядывается вокруг, осторожно поднимает шляпу и стряхивает с нее пыль). И все же здесь ты смог бы научиться мудрости. 

Сен. Мудрость бывает разного сорта. Я за ту мудрость, которая производит передел земельных угодий.

VI.

У городской стены.

Палач и его подручный надевают на шест на городской стене отрубленную голову Мунки Ду рядом с другими головами.

Палач. Нет ничего страшней на свете, чем переменчивость людского счастья. Вчера еще Ен Фай и его помощник насадили очередную голову на шест с западной стороны. Они выбрали западную сторону потому, что там как раз вчера проходил караван тибетских паломников. Успех был сногсшибательный. Паломники высказали свое полное удовлетворение зрелищем, и счастье Ен Фая казалось обеспеченным. Но сегодня ночью подул западный ветер, пошел дождь, и к утру вся выставка имела плачевный вид. Лучшие в Китае головы — где мы теперь еще такие достанем? — превратились в какое-то жалкое подобие голов. Видимо, Ен Фаю не следовало ради, в общем-то, чисто внешнего эффекта выбирать западную сторону. Говорят, принцесса Турандот плакала два часа подряд. 

 (Уходя). Да, в нашей профессии счастье и горе сменяют друг друга. 

Палач и его подручный кончают работу и уходят.

Мужской голос 

(поет) 

Скажи тому, кто тянет повозку, 

Что смерть его близка. 

А долгая жизнь зато суждена 

Тому, кто в повозке сидит. 

Темнеет. Приходит вечер. 

Съесть бы горсть риса на ужин, 

И это было б хорошим концом 

Хорошего дня. 

Появляется писец школы туалов с мальчиком Си Фу. Они рассматривают головы и останавливаются у одной, незнакомой.

Писец. Это мой учитель, величайшее светило китайской грамматики. Он нес несусветный вздор на конгрессе, и вот вам результат — теперь некому комментировать стихи Бо Цзюй-и. Ох, и зачем только выходят они за рамки своей специальности! Сюда кто-то идет. 

Оба уходят. Появляется Турандот, вышедшая на прогулку со своими служанками. Их сопровождает вооруженная охрана.

Турандот (видит голову Мунки Ду). Душечка! А вот и Хи Вей, бумажный портной. Мне бы по-настоящему следовало носить вдовий наряд, но это подействовало бы слишком устрашающе на соискателей. И вообще на стене выставлено слишком много голов — можно подумать, что нашу политику уже никак невозможно обелить. Кто это там? 

Первая служанка. Это разбойник Го ГерГог, помните, вы видели эту жалкую личность в чайном домике туалов? 

Вторая служанка. Ничего подобного. Он такой мужественный, все дамы Пекина у его ног. 

Турандот. Стало быть, он красивый дурак. 

Первая служанка. Его, кажется, преследуют два каких-то типа. Не уйти ли нам? 

Турандот. Нет, мы останемся. 

Входит Го ГерГог, испуганно оглядываясь назад. Увидев женщин, останавливается. Турандот улыбается ему.

Го ГерГог. Вы вышли прогуляться? 

Турандот (смеется). Купить курицу. 

Го ГерГог. Вот как, это очень мило. Вы мне позволите к вам присоединиться? 

Первая служанка смотрит в направлении, откуда он пришел, и смеется.

Турандот. Пожалуйста. 

Приближаются телохранители Го ГерГога, бросая на него угрожающие взгляды.

Го ГерГог (с кавалерской ухваткой предлагает Турандот руку и ведет ее мимо телохранителей). Вам, барышня, нужна более сильная охрана. А то тут шляются всякие темные личности. 

Турандот. Этим господам что-то нужно от вас? 

Го ГерГог. Ко мне обращается множество всяких людей, не сумевших ничего в жизни добиться. 

Турандот. Может быть, они просто хотят вас о чем-то спросить? 

Го ГерГог. Вопросами я сыт по горло. Я принципиально не отвечаю на вопросы. 

Турандот. А что, это какие-то неприятные вопросы? 

Го ГерГог. Этого я не знаю. Я их просто не слушаю. 

Турандот. Вы политик! А какого вы мнения о конгрессе? 

Го ГерГог. Невысокого. Его результаты вы видите здесь. Я пытался все это предотвратить, но тщетно — меня не допустили на конгресс, потому что я не так образован, как 

эти господа. И вот — в результате скандал. Если государство будет отвечать на любой вопрос, который ему зададут, оно долго не продержится. Потому что скандал неминуем. Надолго ли хватит вашего терпения содержать собаку, если она каждое утро будет спрашивать: а где моя котлета? Скоро этот пес покажется вам несимпатичным. 

Турандот. Пожалуй, в этом что-то есть. А что вы думаете о женщинах? 

Г о ГерГог. Китайская женщина верна, прилежна и послушна. Но ею надо править, как и народом, с железной твердостью. Иначе распустятся. Телохранители снова проходят мимо с угрожающим видом. Со строптивыми у меня разговор короткий. 

Турандот. А что вы думаете обо мне? 

Го ГерГог. Вы загадочная натура, да позволено мне будет заметить. Впрочем, мне кажется, я уже однажды имел честь вас видеть. 

Турандот. Я могу подсказать где: в литературном окружении. 

Гогер Гог. Нация без литературы не может быть культурной нацией. Но литература должна быть здоровой. Я происхожу из простой, но порядочной семьи. В школе я успевал по гимнастике и конфуцианскому канону, но уже в раннем возрасте во мне обнаружились качества вождя. С семью товарищами по убеждениям я основал дело и благодаря железной дисциплине довел его до того уровня, на котором оно сегодня находится. От моих последователей я требую фанатической веры в меня. Лишь при этом условии я могу достичь моих целей. (Вооруженной охране). Арестуйте этих типов. 

Телохранители поспешно удаляются.

Куда прикажете вас доставить? 

Турандот (которую все это забавляет). Если вы ничем не заняты, в район императорского дворца. (Второй служанке). То, что я раньше о нем сказала, оказывается, неверно. 

Все уходят в том направлении, откуда пришла Турандот со своей свитой.

Голова Хи Вея. Боюсь, что сегодня ночью снова будет дождь. 

Незнакомая голова. Мой главный тезис был несокрушим, но детали, пожалуй, я мог бы сформулировать красочней. 

Голова Ки Ле. Хлопок не вырос.
Голова Хи Вея. Должен же быть какой-то убедительный ответ. Вчера ночью я уже был близок к нему. 

Голова Мунки Ду. Мне нужно было хорошо выспаться, и тогда... 

Голова Ки Ле. Я в самом деле не должен был говорить, что он им распоряжается... "Распоряжается" — и надо же было мне употребить это злосчастное слово. 

Голова Хи Вея. Истинная наука никогда не сдается! 

На всякий вопрос, безусловно, есть ответ. Требуется только время, чтобы его найти. 

Незнакомая голова. Времени у нас теперь хоть отбавляй. 

Голова Ки Ле. Здесь по крайней мере нам предоставлена своего рода свобода. 

Рикша: два молодых туала везут в небольшой тачке географа Паудера Миля в европейском платье.

Молодой туал (выкрикивает). Разойдись, дорогу чужеземному географу Паудеру Милю! 

Паудер Миль. Не отговаривайтесь усталостью! Меня больше всего беспокоит, что я опоздаю, конгресс уже будет закончен. В любой момент кто-то другой может найти ответ. 

И что тогда? 

Молодые туалы останавливаются и в испуге показывают на головы.

Подумаешь, несколько преступников! Вперед, мои юные друзья, вперед!

VII.

Сцена 1.

В императорском дворце.

Министр-президент принимает делегата Союза портных и туала этого Союза.

Туал Союза. Ваше превосходительство! Анализ сложившегося положения показывает, что... 

Делегат (останавливает его движением руки). Я скажу. Наших портных сдерживать больше невозможно, вот и все. 

Министр-президент. Я с полной ответственностью могу вам сообщить, что император сделает необходимые выводы из провала конгресса. 

Делегат (обрадованный). Слава небесам, это именно то, что нужно! Как я уже сказал, я больше не в силах сдерживать моих людей. 

Министр-президент (выводя их из кабинета). Вы можете подождать решения в прихожей. Кстати, я констатирую, что делегат Союза беспорточных не пришел с вами. 

Делегат. Они делают свою собственную политику. 

Министр-президент. Вы с ними не ладите? 

Делегат. Только вам скажу: с этим типом я за один стол никогда не сяду. (Уходит со своим туалом.) 

Входят Император и Яу Ель.

Император. Во всем виноваты эти проклятые туалы. Лично я хотел только хорошего. 

Яу Ель. Что и получил. 

Входят придворный туал, генерал, военный министр, Ну Шан.

Придворный туал. Ваше величество, никаких оснований для беспокойства нет. 

Ну Шан. Население не проявляет никаких признаков возбуждения, ваше величество. 

Военный министр. Государь, городские ворота в наших руках. 

Император. Благодарю... Постойте. А разве что-нибудь случилось? 

Военный министр. Ваше величество, Кай Е начал поход из северных районов в направлении столицы. 

Яу Ель. Нужно немедленно уничтожить некоторые запасы. 

Император. В таком случае я отрекусь от престола. 

Министр-президент. Как? 

Император. Я отрекусь от престола. 

Министр-президент. Нет, как могут быть уничтожены запасы? 

Яу Ель. Жечь их нельзя. Хлопок страшно воняет. 

Император. Отлично, я отрекаюсь от престола. 

Военный министр. Воинским частям это сделать не прикажешь. Они взбунтуются. 

Император. Я отрекаюсь от престола. 

Тишина.

Не веря себе, император обводит взглядом присутствующих.

Вы можете возражать, но я... (Не дождавшись ответа, медленно выходит).
Военный министр. Его величество несносен. 

Яу Ель. Уж не ждете ли вы от меня, что я... Да я бы никогда против моего брата... Нет-нет, бессмысленно меня об этом просить... Не хочу, чтобы потом говорили, что я взошел на 

престол, когда... Не надо на меня оказывать давление, я не честолюбив... Может быть, лишь в случае крайней необходимости – скажем, из династических соображений... Могу я на вас рассчитывать? Генерал, арестуйте моего брата. (Уходит).
Император (входит в другую дверь). Я этот вопрос обдумал... (Видит, что никого нет). Нет, это просто неслыханно. Как они обращаются со своим императором! 

Со двора доносится барабанная дробь.

Император (бежит к окну). Зачем там выстроили стражу с винтовками? Яу Ель! Это он... Видно, впредь мне придется и в собственном доме взвешивать каждое слово! Я должен сейчас же... 

Входят Турандот со своими служанками и Го ГерГог.

Турандот. Отец, я привела к тебе одного из умнейших людей, каких я когда-либо встречала. 

Император. Есть у вас при себе мелочь? 

Го ГерГог. В данный момент нет. 

Турандот. Зачем тебе мелочь? 

Император. Мне нужно уехать. Тут был момент, когда я несколько растерялся и необдуманно отрекся от престола. Яу Ель тотчас же объявил себя императором. Это, конечно, не имеет законной силы. Народ должен иметь возможность сам выбирать себе политический режим. 

Го ГерГог (который время от времени выглядывал в окно). Что это значит: народ должен иметь возможность сам выбирать себе режим? Разве режим имеет возможность сам выбирать себе народ? Нет, никогда. Вы, например, будь у вас возможность выбирать, разве вы выбрали бы себе именно этот народ? 

Император. Конечно, нет. Этот народ только и думает что о своем благополучии. Он явно хочет жить лучше, чем это позволяют мои доходы. 

Го ГерГог. Народ - это социально опасное скопление людей. Он всегда норовит разрушить государство. 

Турандот. Умница! ( Го ГерГогу). Скажите ему, что он, по вашему мнению, должен делать. 

Го ГерГог. Все очень просто. Только меня, к сожалению, занимают мои собственные проблемы, которые не так легко разрешить. Впрочем, они связаны с вашими. Короче говоря, поскольку нам некогда долго рассусоливать, вы не должны отвечать на вопрос о хлопке, вы должны запретить задавать этот вопрос! Это еще что такое, караул покидает свои посты! 

Император. Понимаю. К тому же это куда проще. 

Го ГерГог. Если караул уйдет, я погиб. 

Турандот. Отец, сейчас же прикажи караулу оставаться на посту. 

Император (в волнении шагая взад-вперед). Да, молодой человек, в том, что вы говорите, что-то есть. Это первая разумная речь, которую я слышу, а у вас даже нет шляпы туала. 

Но караулу я уже не могу ничего ни приказать, ни запретить. 

Турандот. Я бы хотела подчеркнуть, отец, - ведь я тебя знаю, — что эти идеи являются духовной собственностью господина Го ГерГога. Высказав их, он тем самым участвует в конкурсе Союза туалов и сохраняет за собой вытекающие отсюда права. Я надеюсь, ты меня понял? 

Входят Яу Ель, Военный министр и придворный туал.

Яу Ель. Полюбуйтесь! Почему мой брат все еще не арестован? Сейчас же расстрелять! 

Военный министр ( императору). К дворцу движется какая-то толпа. Вы что, вступили в тайный сговор с населением? 

Император. Кто вам разрешил задавать мне вопросы, да еще без надлежащей формы обращения? 

Го ГерГог. Все, я пропал! Это Кру Кер и прочие. 

Турандот. А откуда вы вообще знаете, чего хочет этот народ! 

Яу Ель. Повесить он нас хочет, глупая курица. Чего еще может хотеть народ? 

Император. Вот именно. 

Го ГерГог (внезапно). Господа, прошу вашего внимания. Толпа находится в возбуждённом состоянии, в нее проникли злонамеренные подстрекатели. Но в тот момент, когда эти люди узнают, что здесь нахожусь я... 

Яу Ель. Вы что, хотите сказать, что вас знают?! 

Го ГерГог. Безусловно. 

Император. Так поговорите с ними сами, 

Го ГерГог. Это невозможно. Если я попаду к ним в руки, то есть, я хочу сказать, если я появлюсь перед ними, не имея ничего в руках... 

Император. За чем же дело стало? Обещайте им, что хотите. 

Военный министр. Обещайте им все. 

Яу Ель. Все что угодно! 

Го ГерГог. Вам хорошо говорить. Но я-то кто такой? 

Император. Вот что, любезный, я основательно изучил ваши предложения и предоставляю вам полномочия немедленно действовать в соответствии с ними. Я облекаю вас моим полным доверием. Сам же я удаляюсь на некоторое время во внутренние покои слегка закусить. 

Го ГерГог. Ваше величество, я вам буду вечно признателен. 

Император уходит с Яу Елем, Турандот и придворным туалом. Снаружи шум.

Го ГерГог (военному министру). Ваше превосходительство, я вынужден попросить у вас вашу кавалерию. 

Тот его не понимает.

Ваше превосходительство, это вопрос жизни или смерти, постарайтесь понять меня. Я прошу вашу кавалерию. Избавьте меня от необходимости смиренно стать на колени перед вами. Несчастный взывает к вам и просит вашу кавалерскую ленту. (Срывает с плеча опешившего генерала широкую кавалерскую ленту и разрывает ее на полосы). 

Вбегают два телохранителя и три других разбойника.

Первый телохранитель. Вот мы до тебя и добрались. 

Го ГерГог. Долго искали? (Военному министру). Они искали именно меня. Товарищи, Китай взирает на нас с надеждой! 

Первый телохранитель. Кончай свои шутки. 

Второй телохранитель. Хватит голову морочить. 

Го ГерГог. Совершенно верно, хватит голову морочить. И шутками мы уже сыты по горло. Ваше превосходительство, темные элементы, которые открыто посягают на собственность своих сограждан и дерзко расшатывают священные устои государства, разгуливают на свободе, в то время как пусть несколько грубые, но преданные императору парни, не имея оружия, смотрят на все это в бессильном гневе. На основании предоставленных мне государем полномочий я требую для этих граждан оружия из императорских арсеналов. (Подходит к телохранителям и торжественно повязывает им на рукава полосы из кавалерской ленты). Как блюстители порядка вы должны с фанатической одержимостью пинать в брюхо всех и каждого, кто дерзнет поднимать смуту. Вознаграждение — жалованье полицейского в двойном размере. 

Второй телохранитель. Так точно, шеф. 

Возвращаются Император и все прочие. Император прихлебывает из маленькой чашечки.

Император. Ну как? 

Го ГерГог. Ваше императорское величество, в этот исторический час я представляю вам моих старых боевых соратников братьев Кру КерКру. Я установил, что толпа, замеченная 

вблизи дворца, состояла из моих же верных и испытанных собратьев по оружию, которые ныне готовы целиком и полностью отдать себя в распоряжение вашего величества. 

Император. Дорогой господин Го, вы видите – я растроган. Обратите прежде всего внимание на императорские склады, к ним нужно срочно приставить охрану. 

Го ГерГог. Ваше величество, дайте мне сутки сроку – и вы не узнаете свою столицу. 

Яу Ель. А что будет со складами? 

Император. Я запрещаю задавать мне вопросы! (Военному министру). Арестуйте моего брата, генерал! 

Яу Ель. Ты ведь отрекся! 

Император. Не совсем. (Злобно). Не ты ли отдал приказ меня расстрелять? 

Яу Ель. Мало ли что! Чего не скажешь сгоряча. 

Го ГерГог (ревностно). Ваше величество, мой долг безоговорочно выполнять ваши приказы. 

Военный министр (опережая его). Ваше высочество... 

Яу Ель. Запомни: без меня ты в коммерческих вопросах 

сядешь в лужу. 

Разозленный Яу Ель уходит с военным министром, в сопровождении первого телохранителя и двух бывших разбойников. В дверях встречается с входящими министром-президентом и Ну Шаном. Те отвешивают ему низкий поклон, но затем замечают императора и испуганно кланяются ему.

Император. А-а, любезный, я снова прибрал бразды правления к рукам, так что с вами я еще посчитаюсь. Только пока мне не до этого. 

За министром-президентом появляются делегат Союза портных и его туал.

Делегат. Его превосходительство господин министр-президент во время утренней аудиенции дали понять, что ваше величество сделает из провала конгресса туалов необходимые выводы. 

Император. Именно. Ты арестован. 

Го ГерГог. Следуйте за мной. (Замечает Ну Шана). Кто этот господин? 

Министр-президент. Господин Ну Шан, председатель Союза туалов. 

Го ГерГог. Туал. (Орет). Вы арестованы. В Союзе засели, как всем известно, опасные торговцы мнениями... Точнее говоря, торговцы опасными мнениями. Я не против того, чтобы за мнение брали деньги. Под моим руководством государство будет очень даже щедро платить за мнения. Но только за мнения, которые мне подходят. А все эти самостоятельные и критические умствования мне во как обрыдли. Стойте смирно, соблюдайте приличия и уважайте тех, кто лучше вас все понимает, больше ничего от вас не требуется. (Орет). Увести!
Турандот (сияя). Гогочка!
Вбегает императрица-мать, в руках у нее сосуд с ханшином.
Сцена 2.

Во дворе императорского дворца. 

Го ГерГог держит речь перед своими людьми.

Го ГерГог. Как только что выяснилось, императорские  склады забиты хлопком по самую крышу. Несколько дней назад на недавно закончившемся конгрессе туалов темные элементы высказывали лживые утверждения, будто бы в стране нет хлопка. Эти мерзавцы понесли заслуженную кару. Одновременно брат императора Яу Ель, который втайне от своего августейшего брата спрятал хлопок, арестован и расстрелян. Он намеревался часть хлопка сжечь, чтобы скрыть свое преступление. Но не успел выполнить этот чудовищный план. Товарищи! Бесчестная военная клика пытается в настоящее время внушить 

императору, что вы и ваша верная служба ему больше не нужны. Поэтому я — разумеется, в полном согласии с императором — считаю необходимым, как вы это уже делали на заре нашего движения, преподать наглядный урок, из коего даже дурак уразумеет, что без энергичной защиты никакая собственность ныне не может быть гарантирована. С этой целью сегодня ночью вы предадите огню часть императорских складов, а точнее — ровно половину. Выполняйте свой долг!

( Поёт).

Прохода нет от этих начитанных болванов:

Куда ни плюнь – туалу на шляпу попадешь, -

Позвать бы пару опытных шаманов-ветеранов

И напустить на умников падеж!

Что за дела - не в моде благородство?

И вместо нас - нормальных, от сохи –

Теперь нахально рвутся в руководство

Те, кто умеют сочинять стихи. 
На нашу власть – то плачу я, то ржу 

Что может дать она? По носу даст вам!

Доверьте мне – я поруковожу

Запутавшимся нашим государством!

Кошмарный сон я видел : что без научных знаний

Не соблазнишь красоток – ни девочек, ни дам!

Но я и пару ломаных юаней, будь я проклят,

За эти иксы-игреки не дам!

Недавно мы с одним до ветра вышли

И чуть потолковали у стены

Так у него был полон рот кровищи

И интегралов – полные штаны.

С такими далеко ли до беды -

Ведь из-за них мы с вами чахнем в смоге!

Отдайте мне ослабшие бразды -

Я натяну, вам помнить о ГерГоге!

И он нам будет нужен, зажжёт ума фонарик:

Такое нам сварганит! Врагам наступит крах.

Пинг-понг один придумал, - хрупкий шарик, -

Орешек крепкий в опытных руках!

Искореним любые искривленья

Путем повальной чистки и мытья, -

А перевоспитанье-исправленья –

Без наших крепких рук – галиматья!

Я так решил - он мой, текущий век.

Хоть режьте меня, ешьте и вяжите, -

Я – Го ГерГог, свободный человек, -

И вы меня, ребята, поддержите!

Не надо нам прироста – нам нужно уменьшенье :

Нам перенаселенье – как гиря на горбе, -

Все это зло идет лишь от женьшеня –

Ядреный корень, знаю по себе.

Свезем на свалки груды лишних знаний,

Метлой – по деревням и городам!

За тридцать штук серебряных юаней, будь я проклят,

Я Чжуан-Цзы с Конфуцием продам!

Я тоже не подлец, не дурачок -

Цитаты знаю я от всех напастей, -

Могу устроить вам такой "скачок"!

Как только доберусь до высшей власти.

И я устрою вам такой скачок!

Когда я доберусь до высшей власти.

VIII. 

Сцена 1. 

Рынок туалов.

На длинных стеллажах туалы расставляют огромные раскрытые книги. За плату в один юань прохожим разрешается прочесть страницу. 

Туал общеобразовательный 

Дурак ишачит днем, ишачит ночью, 

Но проку мало от его труда,

Пока не убедится он воочью: 

Невежество — вот вся его беда. 

Нет лошади — так падай под копыта, 

А лошадь есть — считай, что ты в броне. 

В любой профессии без знаний карта бита, 

Кто знанья получил, тот на коне. 

Престарелая женщина платит ему один юань и смотрит в книгу.

Входит Сен с мальчиком Э Фе.

Э Фе. Мне, дедушка, тоже придется стать таким туалом? 

Сен. Деньги у нас, во всяком случае, еще есть. 

Э Фе. А не лучше ли купить лягушку? 

Сен. Э Фе, что ты имеешь против туалов? 

Э Фе. По-моему, они плохие люди. 

Сен. Взгляни-ка на тот мост. Как ты думаешь, кто его построил? 

Э Фе. Император. 

Сен. Нет. Подумай-ка еще. 

Э Фе. Каменщики. 

Сен. Да, но подумай еще. 

Пауза.

Каменщики его построили, но какой-то туал сказал им, как нужно строить. Мы слыхали лишь, как они говорят. Но до их знаний мы так и не добрались. А вот здесь как раз выставлены их знания. Правда, я несколько удивлен, что это так дорого стоит. Э Фе, если и на этот раз все это окажется пустышкой, да будут они уничтожены огнем и мечом! ( Переходит нерешительно от одного стеллажа к другому). 

Входят четыре прачки, среди них Го МаГог.

Кьюн. А я взяла да и купила его, и баста. (Показывает новый головной платок). Ситец! 

Су. Ты, видно, миллионерша. 

Кьюн. Четыре недельных получки. Но он стоит того. (К Яо). Все считают, что он мне очень идет. Ты согласна, Яо? 

Яо. Нет. Ты для него слишком костлявая. 

Кьюн. Вот это наглость! Да ты, навозная лепешка, небось думаешь, что только ты красивая? Ты что, действительно считаешь себя красивой? 

Яо. Нет, я тоже некрасивая. 

МаГог. И зачем ты ее спрашиваешь? Ты же знаешь, что она всегда говорит правду. 

Кьюн громко смеется.

Туал экономический. Что именно угодно дамам? 

Кьюн. Мы из прачечной "Цвет миндаля", пришли за покупками. 

Туал экономический. Сударыни, хотите знать, как достичь успеха в деловой жизни? Загляните в мою книгу — и за один юань вы узнаете, что об этом говорит экономическая наука: 

Я, мелкая рыбешка, часто слышал: 

Будь скромен, ты акуле не ровня. 

Но каждый хочет больше быть и выше. 

Акулой стать — отныне цель моя. 

Лишения несчастной мелкой твари 

Я испытал на собственной спине. 

Теперь мой котелок отменно варит: 

Я знанья приобрел, я на коне. 

Кьюн. Это как раз для тебя, Ма. У нее есть прачечная, и она хочет купить своему сыну еще одну, большую. Здесь ты можешь научиться, как загребать деньжата. 

МаГог. Не раскроете ли вы мне книгу на том месте, где говорится о займах и ссудах? 

Туал медицинский. Не болит ли у вас где-нибудь? Может быть, вы больны и сами того не знаете? Не хотите ли вы узнать то, что известно врачу? Всего один юань: 

Представьте: заболела ваша мама, 

К врачу плетется из последних сил. 

Тот смотрит в рот и в зад. Хоть пользы мало, 

Но врач за знанья в лапу получил. 

Он знает все названия болезней, 

Размеры гонораров, толк в вине, 

И знания его ему полезней, 

Чем пациенту. Доктор на коне! 

МаГог. Я бы и сюда хотела заглянуть. А то у меня от стирки плечо сводит. Но лучше я, пожалуй, посмотрю туда, где говорится, как накопить на прачечную для сына. Хотя, надо 

сказать, плечо последнее время у меня крепко побаливает. 

Кьюн. Шерстяной платок, пожалуй, лучше всего помог бы от ломоты в плече. 

МаГог. Да, но он стоит пятнадцать юаней. 

Входит второй телохранитель Гогер Гога с двумя разбойниками и обеими служанками Турандот.

Второй телохранитель. Вот где вы, матушка Го. В таком подозрительном месте. А знаете ли вы, кто мы теперь такие? (Указывает на свою нарукавную повязку). Полиция! 

Не пугайтесь, матушка Го. С сегодняшнего дня все будет наоборот — ваш сын высоко взлетел. Он ожидает вас в императорском дворце. Вам будет чему там подивиться. 

МаГог. Да ну тебя! Ты, свиное рыло, не заговаривай со мной в общественном месте. Мои подруги тебя стесняются. 

Второй телохранитель. Матушка Го, эти барышни своим детям и внукам станут рассказывать, что были с вами знакомы. А теперь идемте с нами. (Берет ее под руку). 

Первая служанка. Милостивая сударыня, особа настолько высокопоставленная, что ее даже запрещено называть по имени, ожидает вас там же, где сейчас находится ваш великий сын. 

МаГог. Видно, с моим ГерГогом что-то стряслось. Я думаю, нужно пойти посмотреть. (Собирается идти). 

Первая служанка. Разрешите, милостивая сударыня, проводить вас за угол, до паланкина. Носильщики не захотели вносить его на этот грязный рынок. 

Входят первый телохранитель с пятью другими бывшими разбойниками. Все они несут факелы.

Первый телохранитель. А, так вы ее все-таки нашли! Наступило великое время, матушка Го! 

МаГог делает пренебрежительный жест и уходит со вторым телохранителем.

Эй, вы там, скажите, где тут императорские склады? 

Кьюн. Сразу за мостом Красильщиков. 

Разбойники уходят.

Ну, что вы на это скажете? У меня какое-то тревожное чувство.  Идемте-ка лучше домой. Су! 

Су (приблизившись к стеллажу любовно-психологического туала). Я сейчас приду. 

Туал любовно-психологический. Тайны любви! Блаженство или разбитые сердца? Как вести себя с возлюбленным? 

( Поёт).

В любви уделы разные бывают: 

Любим или влюблен ты, дорогой? 

Один блаженствует, другой страдает, 

Один берет, зато дает другой. 

Скрывай свою любовь, свое смятенье, 

Тоску и слезы, вздохи при луне. 

Твоя влюбленность — вестник пораженья, 

В любви лишь кто любим, тот на коне.
Подойдите поближе, барышня. Узнайте все заранее, пока не поздно. Один юань! 

Су (платит). Броситься ли мне ему на шею или сделать вид, что он мне безразличен? 

Туал любовно-психологический. Второе, барышня, второе! (Читает ей вполголоса из книги). 

Кьюн. Зачем ты его слушаешь, Су? Если он так хорошо в этом разбирается, сам бы заарканил девушку. И тогда не надо было б тратить время на такую толстенную книгу. 

Сен (в нерешительности стоит перед стеллажом туала экономического). Сударыни, не надо смеяться над знанием. Если бы меня не привлекала эта книга, я бы обязательно учился по вашей. Я считаю: никому не надо отказывать в радости, в том числе и себе. Почему барышня смеется? ( Улыбается Яо, которая смеялась). 

Кьюн (предостерегающе). Яо, не отвечай. 

Сен. Почему? Нужно всегда отвечать. 

Яо. Я думаю, что ты уже не можешь, потому и смеюсь. 

Сен (тоже смеется). Ты права, только никому об этом не говори. Кто не в силах поймать тигра, может быть, поймает ежа. Кто не учится для себя, может учиться для других. (Указывая на мальчика). Он растет быстро. 

Волнение среди туалов, все оглядываются назад.

Кьюн. Смотрите, пожар! Это за мостом Красильщиков. 

Сен. Пахнет горелым хлопком. 

Туалы. Давайте уберем наши стеллажи. 

- Когда едут пожарные, они все крушат не глядя. 

- Но пожарных почему-то нет! 

- Что бы это могло значить? 

Входят Го ГерГог и министр-президент в сопровождении вооруженной стражи.

Го ГерГог. Поджог, безусловно, совершили портные и беспорточные в союзе с туалами. Он должен послужить сигналом для мятежника Кай Е. Принять строжайшие меры. В первую очередь уничтожить духовных поджигателей. Проверить все книги, не содержат ли они чего антигосударственного. (Уходит с министром-президентом). 

Первый вооруженный (туалу медицинскому). Что написано в этой книге? 

Туал медицинский (дрожа). Что нужно знать о чахотке или о костных переломах. 

Первый вооруженный. Что? О костных переломах? Мы пресечем всякую болтовню о костных переломах. Это направлено против полиции. Арестовать! (Швыряет книгу на землю и топчет). 

Сен (пытается его остановить). Не топчи книгу ногами, она полезная. 

Первый вооруженный (бьет его и сшибает с ног). Ах ты, пес! Да как ты посмел оказать сопротивление государственной власти? (Туалу общеобразовательному). А что это за 

дерьмо? Признавайся! 

Туал общеобразовательный. Это знания, господин капитан. 

Первый вооруженный. Какие знания? Может быть, о хлопке? 

Туал общеобразовательный (отрицательно мотает головой). Хлопок не относится к общему образованию, господин капитан. 

Первый вооруженный. Все вы, сволочи, заодно с поджигателями. Вы вели интриги против императора. 

Туал общеобразовательный. Может, только самые высокопоставленные среди нас, да и то вряд ли. 

Первый вооруженный. Тут с факелами никто не проходил, вы не видели? 

Туал общеобразовательный. Проходили какие-то с нарукавными повязками. 

Со стороны моста появляется разбойник с нарукавной повязкой и факелом.

Разбойник. Капитан, в чайном домике туалов были замечены два сторонника Кай Е. 

Первый вооруженный. Уж не были ли они похожи на этого? 

Туал общеобразовательный в ужасе мотает головой.

Вы не видели людей с факелами? 

Кьюн (становится перед Яо, заслонив ее). Мы не видели. 

Яо. Как же, Кьюн, а вот у этого же есть... 

Кьюн. Это дубинка вроде тех, какие у полицейских. Пошли, Яо, Су, нам пора. 

Первый вооруженный. Куда это вдруг? А ты, может, видела еще нескольких таких, как этот? 

Яо. Да, пятерых. А потом, это вовсе не дубинка. 

Первый вооруженный. Зато это дубинка. ( Бьет ее дубинкой, сбивает с ног).

Вооруженные уволакивают ее.

Туал любовно-психологический ( помогая Сену подняться). Не плачь, мальчик, он жив. Они сами подожгли склады и теперь арестовывают всех, кто это видел. 

Туал общеобразовательный. Они хотят запретить эту книгу, а ведь она меня кормит, хотя и довольно скудно. Постыдная писанина, в которой нет ни одной правдивой строчки и ничего не сказано против них! Хороши поэты, которые лижут им задницу, хороши мыслители, все мысли которых заняты собственными доходами! Макулатура, хлам! 

Сен. К чему такая страсть? Ты ведь этим жил. 

Туал общеобразовательный. Жил тем, что обманывал. 

Писец школы туалов (вбегает, на голове у него кровоточащая рана). Су, родная, я тебя ищу, прямо с ног сбился. 

Су (бросается в его объятия). Ван! Я знаю, я не должна тебя обнимать. Это тот самый, про кого я спрашивала. Извините, но я не могу вести себя с ним так, как сказано в вашей книге. 

Писец. Я писец из школы туалов. Вернее, был писцом. 

Банды Гогер Гога разгромили и школу, и дворец Союза туалов. Их приняли в полицию и выдали им нарукавные повязки с печатью. Союз туалов обвиняют в оскорблении его императорского величества – дескать, туалы на конгрессе разгласили государственную тайну. Сейчас там сжигают на костре три тысячи формулировок по истории Китая, потому что в них упоминаются поражения в седьмом веке, а это антипатриотично. Ну Шана повесили. Он якобы утверждал, что Го ГерГог, тот, которого сегодня утром назначили канцлером, не знает, сколько трижды пять. Я тоже в опасности, потому что был тому свидетелем. А причина всему то, что Кай Е вошел уже в провинцию Сычуань. 

Кьюн (туалам). Вам бы надо как-нибудь избавиться от ваших шляп. 

Туал любовно-психологический. А куда их денешь? Я живу на другом конце города. 

Туал экономический (к Кьюн). Возьмите вы мою шляпу. Я живу еще дальше. 

Туал любовно-психологический. Я ведь ее первым попросил. 

Туал экономический. Заступитесь за разум, барышня. 

Кьюн. А ну, давайте сюда, бедолаги. (Прячет шляпы под юбку). Если мой Сун увидит меня с таким животом, он решит, что я скурвилась, и не захочет со мной дело иметь. 

Туал общеобразовательный. Но Союзы такого не потерпят. Теперь-то уж они объединятся. 

Вооруженные тащат делегата портных и его туала, оба связаны.

Вооруженный. Мы тебя отучим задавать вопросы императору! 

Делегат портных. Вам придется многих отучивать. 

Его бьют. Разбойники втаскивают делегата беспорточных и его туала, оба связаны.

Разбойник (делегату беспорточных). Ты еще будешь подозревать нашего предводителя в том, что он поджег склады? 

Бьют его.

Делегат беспорточных. Мы этого не знали! 

Вооруженный. Эй, вы, пошли с нами на скотный двор, что ваш, что наш, два сапога — пара! 

Разбойники присоединяются к вооруженным, и  обоих делегатов уводят.

Писец. Куда же нам теперь податься? 

Кьюн. В прачечную. Может, Ма к нам кого-нибудь пришлет.  Ее позвали во дворец. Ее ГерГог стал министром, так она, глядишь, сможет спасти беднягу Яо. Яо снова сказала правду, и я не сумела ее остановить. Нужно будет взять с собой и старика. А то они как увидят шишку — сразу поймут, что его били, и, того и гляди, схватят как государственного преступника. 

Сен (туалу экономическому, который старательно вырывает страницы из своей книги). Что ты там вырываешь? 

Туал экономический. Страницы, где речь идет о малоимущих. 

Сен. А можно их у тебя купить? 

Туал общеобразовательный (поманив Сена к себе, шепотом). Я тебя понимаю, старик. Но у меня есть для тебя кое-что получше. (Вытаскивает из кармана книжку). Никому больше не показывай, это сочинил Кай Е. 

Сен. Да, это я хочу купить. 

Кьюн. Пойдем с нами в пригород, старина. Ты ведь не сумеешь это прочесть. 

Сен. Другие прочтут. Вот деньги, которые я получил за мой хлопок. Я считаю, что оправдал свою поездку. ( Отдает кошелек с деньгами туалу общеобразовательному и уходит с девушками и писцом). 

Туал любовно-психологический идет следом, таща свою книгу. Остаются в нерешительности туал общеобразовательный и туал медицинский. Последний, всхлипывая, сидит на своей растоптанной книге.

Сцена 2.

Во дворе императорского дворца. 

Две служанки Турандот вносят медную ванну.

Первая служанка ( опуская ванну). В таком виде я через двор не пойду. ( Снимает нагрудник). 

Вторая служанка. Если эта сука заметит твое франтовство, она прикажет тебя высечь. 

Первая служанка. А все из-за ревности. Она ревнует своего дурака ко всем. 

Вторая служанка. Знаешь, я нарочно встала у конференц-зала, там, где узкий коридор, чтобы он, проходя, задел меня. И знаешь, что он сказал? "Извините". Такой высокоморальный. 

Первая служанка. Она говорит, что любит его, потому что он очень умен. 

Вторая служанка. Она говорит, что он умен, потому что втюрилась в него. 

Первая служанка, О чем говорить, все ясно. Умных — как собак нерезаных, а пойди найди видных собой. 

Они снова поднимают ванну и уносят ее.
IX.

Перед прачечной "Цвет миндаля".

На деревянном ведре перед прачечной сидит старик Сен, мальчик меняет ему повязку на голове. Рядом с ними Кьюн перекраивает для себя шляпу туала. На другой стороне дороги перед высоким узким домом стоит оружейник и руководит чем-то, что делается на первом этаже. С улицы этого не видно. Рядом с ним стоит туал Ка Мю с нотными папками. Район очень бедный.

Ка Мю. Сударь, тут творения великих мастеров! Вы должны их беречь, мне необходимо уехать. Это старая музыка. Ей грозит опасность, потому что она не китайского происхождения, а нынешнее правительство... 

Оружейник. У меня больше ничего не помещается. Мне уже навязали статую богини правосудия высотой в два этажа. Придется ломать потолок. Эй, поворачивайте ее помедленней! 

Ка Мю. А вот это новая музыка. Ее преследуют за то, что она недостаточно простонародна. 

Сен. А это еще зачем? Сам народ давно уже не так-то прост.
Оружейник (со вздохом). Хорошо, я ее спрячу в каморке, где сплю. Раз уж ее преследуют... (Впускает Ка Мю в дом). 

Женщина (кричит с верхнего этажа). Извините, господин Лю Шан, что статую приходится ставить вниз головой, но мои дети пугаются ее лица. 

Ка Мю (входит без папок). Спасибо! Спасибо! (Обнимает оружейника). Вы делаете доброе дело для Китая. (Быстро уходит). 

Сен. Когда я был так молод, как ты, мне хотелось всегда слушать одну-единственную мелодию — наш деревенский плотник высвистывал ее на флейте. А сейчас мне хочется слушать разную музыку, всякий раз новую. 

Оружейник. Ну как же можно уничтожать вещи, которые наверняка стоили больших трудов? Столько нотных знаков нарисовать! 

Женщина (из окна). Слыхали, тот, чье имя под запретом, уже в ста милях от столицы? 

Сен. Не кричите об этом так громко! 

Входит МаГог с Яо.

МаГог (кричит еще издали). Кьюн! Су! Добрый вечер, Лю Шан! Вот мы и снова здесь. 

Кьюн и Су выходят из дому, обнимаются.

У нее все же хватило ума сказать бандитам, что она работает в моей прачечной. Ее рассказ был последней каплей. Но я бы все равно там не выдержала. ГерГог совсем спятил от власти. При его прежней профессии я гордилась им, а сейчас стыжусь его. Они все хотели, чтоб мне хорошо жилось во дворце. Сегодня утром принесли ко мне в комнату, – а там и для пятидесяти ослов было бы слишком просторно, – медный чан из музея, поставили на синий ковер, и министр-президент сказал: " Достопочтенная госпожа, ваш сиятельный сын сказал, что вы себя хорошо чувствуете лишь за стиркой. Пожалуйста, стирайте сколько душе угодно". Я ему дала пинок в зад и сразу же об этом пожалела. Едва он вылетел, появляется слуга и подставляет мне задницу, чтобы я ее пинала сколько душе угодно. Во всем дворце один разумный человек – императрица-мать; она мне сказала, что она думает о своем сыне, и дала рецепт одного особого пирожного. А ее еще считают сумасшедшей! Рецепт этот я запомнила - пригодится для ГерГога. Дайте мне чаю. Кто это? 

Кьюн. Это господин А Ша Сен, он из тех мест, где разводят хлопок. Он приехал в столицу учиться. 

Сен (извиняясь). Мне сказали: куда тебе учиться — у тебя нет головы на плечах. Но если судить по шишке, голова-то у 

меня как раз и есть. 

Су. Какая страшная шишка! 

Яо. Не такая уж большая, и она скоро пройдет. 

Кьюн (обнимая ее). Какая ты невежливая, Яо. 

Бумажное окно на первом этаже распахивается, и из него высовывается бронзовая рука, в руке большие весы, они перевернуты.

Оружейник. Поосторожней, остолопы! 

Голос (из дома). Рука не помещается! 

Сен. Они прячут культурные ценности, так их, что ли, называют. Я встретил одного туала у восточных ворот перед храмом, в котором обитает невидимый бог. Сейчас он, чего 

доброго, еще приведет этого бога на цепочке сюда и сдаст на хранение. 

Из узкого дома выходят трое беспорточных с большими узлами. Внезапно они кидаются бежать.

Э Фе (дергая Сена за руку). Дедушка, солдаты! 

Все быстро скрываются в домах. Оружейник едва успевает с окна верхнего этажа набросить ковер на руку Правосудия, как появляются двое вооруженных, 'патрулирующих

улицу. Едва они проходят, раздаются выкрики уличного торговца: "Хлопок, хлопок! Покупайте хлопок! Хлопок со складов государственного преступника Яу Еля!" Из окна верхнего этажа выглядывает женщина. Уличный торговец под охраной вооруженного везет тележку с хлопчатобумажными тканями.

Уличный торговец. Хлопок! Хлопок! Этот хлопок найден во время пожара на складах казненного Яу Еля! Половина урожая этого года уничтожена огнем! Цены идут вверх! 

Прикройте свою наготу, прежде чем ситец станет недоступным! 

Никто не желает покупать, и он идет дальше. Еще слышны его выкрики: "Хлопок! Хлопок"!

Женщина. Вы можете свой хлопок оставить себе. Нам сейчас жрать нечего. И школ у нас нету. Ничего, вот придет тот, чье имя под запретом, и всех нас обеспечит. (Захлопывает окно). 

Выходят Су и ее писец.
Писец. Много не плачь. Ну, поплачь немножко сегодня вечером, а завтра уже не надо. Обещай мне. 

Су. Нет, завтра еще поплачу. 

Писец. Хорошо, и если я через три недели не вернусь, это лишь значит, что мне пришлось идти в обход. 

Су. А как же ты к ним дорогу найдешь? И еще в этих старых башмаках! 

Писец. Я знаю одного ткача, он сегодня отправляется туда с тремя товарищами. А тех уже так много, что их нельзя не найти. 

Су. Но башмаки у тебя такие ветхие, Ван. Что же нам делать? 

Сен (выходит с мальчиком и Кьюн). Если б вы нас чуточку подождали, мы могли бы, пожалуй, отправиться вместе. 

Су. Но ведь вы идете на север, а ему надо тут недалеко, по соседству. Только вот башмаки у него плохие, того и гляди развалятся, что тут делать? 

Сен. Вот как, башмаки, выходит, слишком ветхие, чтобы дойти до соседа. 

Кьюн. Зато он получит теплый платок на плечи. (Дает ему новый головной платок). 

Сен. Если встретишься по дороге с несправедливостью, не останавливайся, это опасно. Река затопляет долину, но дамба строится в горах. 

Писец. А может, все-таки нам пойти вместе? Правда, мне нужно выйти сейчас же — меня ждут. 

Сен. Я так сразу не могу, мне еще нужно подумать. 

Писец. Я иду через Тибетские ворота. Прощайте. (Уходит). 

Су. До завтра, Ван. (Возвращается в дом). 

Появляются двое беспорточных, стучат в дверь оружейной мастерской. Оружейник впускает их.

Оружейник. Из-за этой проклятой культуры мне буквально нельзя к горну подойти. На верхнем этаже такая дыра в полу — сквозняки свистят. А там опять идут какие-то деятели 

без головных уборов. (Скрывается). 

Входят четыре туала из чайного домика: Вен, Гу, Ши Ка и Мо Си.

Гу. Вы все еще здесь, господин А Ша Сен. Не тут ли находится оружейная мастерская, где можно спрятать художественные ценности? 

Кьюн. Дом оружейника уже набит до отказа. Но как это вы решаетесь расхаживать без головных уборов? Ведь любая собака знает, что у вас не было никаких шляп, кроме туальских, и поэтому теперь хватают всех, кто ходит с непокрытой головой. 

Вен. Какой ужас! Чайный домик закрыли. И дух стал бездомным бродягой. 

Гу. Все же надо попытаться. Если Китай утратит свои художественные сокровища, он совсем одичает. (Стучит в узкий дом). Он не открывает. (Показывает картину, свернутую в рулон). Это Пи Ен. Время династии Хань. Холмы под Хоан-Хо. Посмотрите на эту линию. Посмотрите на эту синеву. И все это подлежит уничтожению. 

Кьюн. А почему? 

Г у. Они говорят, что настоящие холмы выглядят не так. (Показывает картину Сену). 

Сен. Это верно, холмы выглядят не так. Не совсем так. Но если бы они всем казались одинаковыми, не нужны были бы картины. Когда я был маленьким, дедушка нарисовал мне, как выглядит колбаса. Этот, как его зовут, ну, словом, художник, показывает мне, как выглядят холмы. Я, конечно, не сразу понимаю его картину. Зато я думаю: если я когда-нибудь снова поднимусь на холм, он мне больше понравится и я лучше его разгляжу. А может быть, увижу и эту линию, и эту синеву. 

Гу. Может быть. Но у нас сейчас нет времени для размышлений. Позовите оружейника! Послушайте, это Пи Ен из императорского музея! 

Сен. Вы бы его лучше нам дали! Это было бы надежнее. 

МаГог (появившись в дверях). Я его спрячу. Только бы он не попал ГоГеру в лапы. Тот его разорвет. Лучше бы мне вовремя выжгли утробу. 

Кьюн. Дело в том, что это мать канцлера... 

МаГог. Да вы не бойтесь. Я его лишу наследства. Можете спокойно оставить картину у меня. Он думает, что он все понимает, и к тому же у него теперь такая власть. Картинам придется плохо, он ведь художник. 

Ши Ка. Архитекторы тоже побаиваются. 

Ма Гог. Еще бы, мой сын ведь и архитектор. 

Вен. Всего спокойней было бы стать ученым. 

Ма Гог. Не скажите. Он и величайший ученый. 

Мо Си (показывает ей глобус). Вы не откажетесь спрятать глобус? Может, когда-нибудь люди захотят знать, что земля круглая. 

Э Фе (дергая Сена за рукав). Дедушка, солдат! 

Туалы. Только бы не попасться ему на глаза с непокрытыми головами! 

Ма Гог. Давайте ваш глобус. (Берет глобус и картину, уходит в дом). 

Все туалы разбегаются, один Мо Си замешкался.

Второй телохранитель (идет, что-то разыскивая). Ба! Что я вижу, так сказать, невооруженным глазом? Туал! Где же твоя шляпа? Ну ладно, на этот раз не бойся. Поди-ка сюда. А ты, Кьюн, дрянь паршивая, мигом испарись. (Кивая на Сена). У вас в прачечной, я вижу, странные гости. 

Сен. Я мирный крестьянин и сел здесь, чтобы немного поразмыслить. Мне на это требуется время. 

Кьюн. Не смей входить. А то матушка Го огреет тебя по харе раскаленным утюгом. (Кокетливо надевает новую шляпу и уходит в дом). 

Второй телохранитель (доверительно, к Мо Си). Как тебя звать? 

Мо Си. Я Мо Си, король отговорщиков. 

Второй телохранитель. Отлично. Нам как раз это и нужно, не так чтобы очень, но все-таки... Как там у вас называется то, что вы делаете? 

Мо Си. Формулировка? 

Второй телохранитель. Во-во, шеф, что? Да, он женится, ну и что? Чего ты на меня уставился, а почему шефу с ней не поспать? Да, но этого он как раз не может, не получается. Что? Посмей только усмехнуться, сука, и сам останешься без причиндалов. Что? Ну, в общем, как бы ему отговориться, что ей сказать? Идем со мной, ты сам ему выложишь. Что? ( Уводит Мо Си с собой). 

Беспорточные выходят из оружейной мастерской с большими узлами. У одного узел развязывается, из него вываливаются винтовки и сабли. Они испуганно оглядываются на Сена, но тот улыбается и кивает им. Они подхватывают выпавшее и быстро уходят.

Сен. Э Фе, я подумал и решил. Подвяжи мне башмаки. Мысли, которые здесь можно купить, смердят. В стране царит бесправие, а в школе туалов объясняют, что так и должно быть. Правда, здесь умеют строить каменные мосты через самые широкие реки. Но по этим мостам богачи едут в сытую, ленивую жизнь, а бедняки бредут в рабство. Правда, здесь знают искусство врачевания. Но одних исцеляют, чтобы они могли и дальше творить несправедливость, а других — для того, чтобы заставлять их и дальше надрываться. Мнениями торгуют, словно рыбой, и мыслить стало считаться постыдным делом. Он думает, говорят о человеке; интересно, какую пакость он придумает? И все 

же мышление - это самое полезное и приятное занятие. Но во что его превратили? Правда, существует Кай Е, у меня есть его книжка. О нем мне пока известно лишь то, что дураки называют его дураком, а обманщики обманщиком. Но в тех местах, где он живет и мыслит, расстилаются широкие рисовые и хлопковые поля. И люди там не знают нужды. А если люди довольны — значит, тот, кто о них подумал, думал хорошо. И мы, Э Фе, пойдем сейчас не домой, домой нам пока рано, Я хочу сначала сам кое-что изучить, даже если это и будет стоить мне жизни. Впрочем, хорошие вещи всегда стоят дорого. 

Э Фе. Так как же, дедушка, нужно истребить туалов огнем и мечом? 

Сен. Нет, с ними дело обстоит так же, как с землей. От нас зависит, что мы с нее получим - просо или сорняки. Но прежде всего нужно ее иметь. 

Э Фе (недовольно). Так что же, значит, туалы будут всегда? Даже после того, как Кай Е устроит раздел полей? 

Сен (смеется). Будут, но не всегда. Мы все получим большие поля, и тогда мы сами сможем учиться. А о том, как получить эти поля, написано здесь. (Вынимает книжку и помахивает ею). 

Оба уходят в глубь сцены. Из прачечной выходит Кьюн.

Кьюн (окликает их). Стой, старик, вон где твоя родина! Ты идешь не туда. 

Сен. Нет, Кьюн, я иду правильно...
X.
В старой маньчжурской часовне.
Взад-вперед, туда-сюда снуют небольшие отряды до зубов вооруженных солдат и гангстеров с нарукавными повязками. Входит министр-президент.

Министр-президент (солдатам). У вас есть новые донесения о дислокации повстанцев? 

Капитан. Никак нет, ваше превосходительство. 

Министр-президент. Разведчикам были приданы проверенные унтер-офицеры? 

Капитан. Так точно, ваше превосходительство. 

Министр-президент. А были ли к унтер-офицерам приставлены надежные люди из тайной полиции? 

Капитан. Так точно, ваше превосходительство. 

Министр-президент. И все-таки донесений нет? 

Капитан. Никак нет, ваше превосходительство. 

Министр-президент. Я абсолютно уверен в надежности наших позиций, господин капитан. 

Капитан. Так точно, ваше превосходительство. 

Министр-президент уходит, вслед за ним уходят солдаты. Появляются Военный министр и придворный туал без шляпы. 

Военный министр. Вы слыхали о последнем скандале? Говорят, наш канцлер собственноручно застрелил туала, которого он послал что-то объяснить принцессе. Туал находился у нее два часа, и говорят, что, когда он вышел, он знал, где ситец. Ха-ха-ха! 

Возвращается отряд солдат.

Повторите полученные вами инструкции. 

Капитан. Названный человек должен быть арестован непосредственно перед началом церемонии.. 

Оба уходят, вслед за ними солдаты. Входит в пышном одеянии Го ГерГог во главе отряда соратников, бывших разбойников.

Го ГерГог (первому телохранителю). Повтори полученный тобой приказ. 

Первый телохранитель. После церемонии всех арестовать. 

Го ГерГог. Твой брат сегодня утром нес караул при мне. Ты с ним после этого разговаривал? 

Первый телохранитель отрицательно мотает головой. Это хорошо. Он кого-то пристрелил. Так ты распорядись, чтобы его немедленно четвертовали, понял? И пусть во время казни бьют в барабаны, чтобы не было слышно, что он говорит. 

Первый телохранитель. Так точно, шеф. 

Го ГерГог (берет кинжал у своего приспешника и прячет в рукав). Он мне понадобится. В этом дворце на каждом шагу коварство и предательство. И вот еще что: сразу после венчания возьми маньчжурскую шинель и накинь мне на плечи. Тогда никто не осмелится меня и пальцем тронуть. А этого прохвоста императора я проучу, чтоб знал, шкура, как мною при опасности амбразуры затыкать, а сам – собрал манатки, и след простыл. 

Входит Император с военным министром, министром-президентом, в сопровождении капитана и его солдат.

Император. Любезный Гог, я немного задержался. Мне нужно было срочно скрепить своей подписью несколько чрезвычайных рескриптов, как того требует сложившаяся обстановка. 

Го ГерГог. Прошу эти рескрипты представить мне на визу. 

Император. Как?.. Ах, на визу, да-да, конечно... А вот и юная невеста. 

Входит Турандот в сопровождении придворного туала и своих служанок. Поклоны.

Турандот. Папа, я познакомилась с очень милым человеком и хочу выйти за него замуж. Я имею в виду не того вчерашнего туала из чайного домика. Тот тоже был умен, и я очень-очень обижена на тебя, ГерГог, за то, что ты с ним сделал. Правда, у тебя были свои причины для такого нелюбезного поведения. Но я говорю не о нем, а об офицере, который мне объяснил план обороны дворца. Я считаю, что положение очень серьезное и действовать надо безотлагательно. Так можно мне выйти за него замуж? 

Император. Нет. 

Турандот. Что значит "нет"? Речь идет не о мимолетной влюбленности, а о серьезном чувстве. Нам сейчас требуется жесткая оборона - ни шагу назад. Он будет тебе очень подходящим зятем, он отлично разбирается в лошадях. 

Входит офицер, хочет что-то сообщить военному министру, тот отмахивается от него, так как слушает Турандот.

А войско без конницы, папа... 

Император. Я не могу оборонять дворец верхом. Мы переходим к венчальной церемонии. 

Офицер уходит.

Турандот. Папа, это безжалостно с твоей стороны. И ты, ГерГог, должен меня понять. В первый момент, может, тебе будет больно, но жизнь идет, и ты со временем излечишься от своего фронтового увечья. Сделай мне одолжение, не упрямься. Так можно, папа? 

Император (грубо). Я же тебе сказал - нет. (Го ГерГогу). Конечно, если вы пожелаете отказаться... 

Го ГерГог. Ваше императорское величество, ваше высочество! В этот исторический час мы, глубоко взволнованные, стоим перед склепом первого маньчжурского императора. Я — простой человек. Высокопарные выражения мне чужды. Но ваше величество почтило меня, сына народа, поручением защищать трон. Ее императорское высочество подарило мне свое сердце. Мне было бы не к лицу не оправдать столь высокого доверия в такое тяжелое время, когда нет ничего более святого, чем доверие. Когда вашего величества блаженной памяти брат в злосчастном ослеплении поставил на карту честь августейшей семьи, я тотчас же железной рукой обеспечил порядок на соответствующих складах и единственным в своем роде способом вернул государю доверие его народа. 

Офицер с повязкой на голове ищет военного министра.

Офицер. Кай Е... у Тибетских ворот... 

Го ГерГог (нервно продолжает). Я перехожу непосредственно к событиям последней недели. Дело было не только в хлопке, как думали некоторые. Известные личности, которые с утра до вечера болтали о хлопке, стремясь тем самым подорвать доверие народа, подверглись заслуженной каре. 

По знаку военного министра солдаты уходят.

Лишь благодаря моему энергичному вмешательству император и народ, единые как никогда... 

Турандот. Папа, я не согласна. Ни за что... 

Император. Спокойствие! Господин Гог, донесение чрезвычайного характера заставляет нас признать уместным ускорить церемонию или перенести ее на более позднее время. 

Го ГерГог. Это исключается. Я беру на себя охрану вашей августейшей особы, равно как и вашего императорского высочества. 

Император. Господин военный министр... 

Военный министр. Господа, обстановка резко ухудшилась. (Императору). Я отдал приказ дворцовой страже занять позиции у ворот. 

Император (в то время как соратники Го ГерГога становятся у дверей). Что? Вы отослали солдат? Вы отдали приказ.... 

Го ГерГог. Ключи на бочку! Где привратник часовни? 

Первый телохранитель. Он, стало быть, дал деру.  (Дергает дверь часовни).
Она открывается.

Не заперто! 

Снаружи крики. Видно помещение часовни. Шинель маньчжурского императора пропала.

Измена! Где шинель? 

Император. Ее отрезали! 

Министр-президент. Привратник исчез. Он ее украл. 

Го ГерГог. Господа, приступаем к венчанию. К счастью, это маленькое происшествие не может иметь никакого значения. 

Турандот. Ему, видимо, было холодно, папа. 

Император. Но шинель же была никудышная, латаная-перелатаная. 

Го ГерГог. Теперь, когда вы припрятали хлопок, и никудышных днем с огнем не найдешь. Приступаем к венчанию, господа. 

Слышится барабанная дробь. Турандот пронзительно вскрикивает.

Император. Я ни в чем не виноват! Это все Яу Ель. 

Ликование огромной толпы.

Солдат. Это сделали вы все, и всем вам конец! 

Конец.

1954 г.
